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柒 1 Then the high priest asked him, “Are these things so?” 2 And 

Stephen replied: “Brothers and fathers, listen to me. The God of glory appeared 

to our ancestor Abraham when he was in Mesopotamia, before he lived in 

Haran, 3 and said to him, ‘Leave your country and your relatives and go to the 

land that I will show you.’ 4 Then he left the country of the Chaldeans and 

settled in Haran. After his father died, God had him move from there to this 

country in which you are now living. 1 最高祭師問他，“他們指控的代志是

這樣的嗎？”2 史提芬回答，“父老兄弟們，請聽我講。榮耀的神向阮的

祖先亞伯拉罕顯示，那時候他在米索不達米亞，還沒遷移到哈蘭，3 神跟

他講，‘離開家鄉，離開親戚們，我要讓你看一個所在，到那裏去。’4 亞

伯拉罕就離開查地恩的所在，到了哈蘭。他父親過世以後，神就再度讓他

遷移到這個所在，也就是你我現在住的所在。 

  

 

 

 

 

5 He did not give him any of it as a heritage, not even a foot’s length, but 

promised to give it to him as his possession and to his descendants after him, 

even though he had no child. 6 And God spoke in these terms, that his 

descendants would be resident aliens in a country belonging to others, who 

would enslave them and mistreat them during four hundred years. 7 ‘But I will 

judge the nation that they serve,’ said God, ‘and after that they shall come out 

and worship me in this place.’ 8 Then he gave him the covenant of 

circumcision. And so Abraham became the father of Isaac and circumcised him 

on the eighth day; and Isaac became the father of Jacob, and Jacob of the 

twelve patriarchs. 5 神並沒有給這塊土地給他，讓他傳給他的子孫，連一小

塊像地磚那麽大都沒有，但是呢，卻答應給他這塊地，也讓他傳給他的子

孫，儘管那時候亞伯拉罕並沒有孩子。6 神以這樣的言語講，是講他的後

裔將以外來人的身份住在屬於別人的土地上，讓這些人當成奴隸，被他們

虐待，爲期四百年。7 ‘但是，我將裁判他們服侍的那個國，’神講，‘之

後，他們要出來，在這個所在崇拜我。’8 神就給他割禮的約。亞伯拉罕

就得了兒子義賽，在生出來第八日就給他行割禮；義賽的兒子約可也是，

再接下去就是約可傳了十二族的族長。 
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9“ 這

ji1

 些

gua1

 族

jio6

 長

8diu4

 嫉

gi4

 妒

do6

 約

yo1

 瑟

sie1

 夫

hu1

 ， 給

ga6

 他

yi5

 賣

bhe6

 到

gao4

 埃

ai5

 及

ji3

 ； 神

sin3

 卻

sua1

 與

yu1

 他

yi5

 作

ze4

 伙

hue4

 ， 10 在

di6

 

所

so1

 有

wu5

 苦

ko1

 難

nam5

 中

diong1

 救

giu4

 他

yi5

 ， 當

dong5

 他

yi5

 站

kia6

 在

di6

 埃

ai5

 及

ji1

 王

ong3

 法

hua1

 老

le4

 之

zu5

 前

jieng3

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 使

su1

 他

yi5

 智

di4

 慧

hui5

 

揮

hui5

 灑

ya4

 自

zu6

 由

you3

 ， 贏

8ya5

 得

die1

 法

hua1

 老

le4

 的

e5

 喜

hi1

 愛

ai6

 ， 於

yo1

 是

si6

 指

ji1

 派

pai4

 他

yi5

 統

tong1

 管

guan4

 埃

ai4

 及

ji1

 以

yi1

 及

jie5

 皇

hong5

 家

a1

 大

dua6

 

大

dua6

 小

sio1

 小

sio4

 。 11 之

zu5

 後

ao5

 ， 埃

ai5

 及

ji3

 和

ham6

 迦

ga5

 南

nam3

 有

wu6

 個

le5

 大

dua6

 飢

gi5

 荒

hong1

 ， 人

rin5

 民

min3

 苦

ko1

 難

nam5

 非

dui5

 常

siong3

 ， 阮

lan1

 

的

e5

 祖

zo1

 先

sen1

 們

mun3

 沒

bhe5

 有

wu6

 物

mi6

 件

8gia5

 吃

jia1

 。 12 約

yo1

 可

ke4

 聽

8tia5

 講

gong4

 埃

ai5

 及

ji3

 有

wu6

 穀

qie1

 子

a4

 ， 他

yi5

 就

de6

 派

pai4

 阮

lan1

 的

e5

 祖

zo1

 

先

sen1

 去

ki4

 埃

ai5

 及

ji3

 ， 做

ze4

 首

siu1

 次

cu6

 的

e5

 訪

hong1

 問

meng5

 。 13 在

di6

 第

de6

 二

ghi6

 次

cu6

 的

e5

 訪

hong1

 問

meng5

 的

e5

 時

si5

 候

ai5

 ， 約

yo1

 瑟

sie1

 夫

hu1

 

向

hiong4

 他

yi5

 的

e5

 兄

8hia5

 弟

di5

 們

mun3

 表

bio1

 明

mieng3

 身

sin5

 份

hun5

 ， 於

yo1

 是

si6

 約

yo1

 瑟

sie1

 夫

hu1

 的

e5

 家

ga5

 人

rin3

 就

de6

 讓

ho6

 法

hua1

 老

le4

 知

zai2

 樣

8ya4

 了

a6

 。 

14 之

zu5

 後

ao5

 ， 約

yo1

 瑟

sie1

 夫

hu1

 派

pai4

 人

lang3

 邀

yo1

 請

8qia4

 他

yi5

 的

e5

 親

qin5

 戚

8jia3

 來

lai3

 他

yi5

 這

jia1

 裏

li4

 ， 總

zong1

 共

giong6

 有

wu6

 七

qi1

 十

za6

 五

gho6

 

人

lang3

 ； 

 

 

 

 

15 約

yo1

 可

ke4

 因

yin5

 此

cu4

 到

dao4

 埃

ai1

 及

ji3

 。 他

yi5

 和

ham6

 阮

lan1

 的

e5

 祖

zo1

 先

sen1

 們

mun3

 死

si1

 在

di6

 埃

ai1

 及

ji3

 ， 16 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 遺

yi5

 體

te4

 被

hong3

 

送

sang4

 回

hue3

 社

sia6

 城

sieng3

 ， 放

he6

 在

di6

 亞

ya5

 伯

bo5

 拉

la1

 罕

han6

 取

ke6

 銀

ghim2

 子

a4

 向

hiong4

 哈

ha1

 莫

mo4

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 們

mun3

 所

so1

 買

bhe4

 得

dio6

 的

e5

 一

ji6

 

個

le5

 墳

bhong5

 裏

lai6

 面

min5

 。 

9“ 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 族

ㄗㄨ
ˊ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 嫉

ㄐㄧ
ˊ

 妒

ㄉㄨ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 瑟

ㄙㄜ
ˋ

 夫

ㄈㄨ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 賣

ㄇㄞ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 埃

ㄞ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 ； 神

ㄕㄣ
ˊ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 與

ㄩ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 ， 10 在

ㄗㄞ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 

苦

ㄎㄨ
ˇ

 難

ㄋㄢ
ˊ

 中

ㄓㄨㄥ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 當

ㄉㄤ

 他

ㄊㄚ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 埃

ㄞ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 之

ㄓ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 使

ㄕ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 智

ㄓ
ˋ

 慧

ㄏㄨㄟ
ˋ

 揮

ㄏㄨㄟ

 灑

ㄙㄚ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 

由

ㄧㄡ
ˊ

 ， 贏

ㄧㄥ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 喜

ㄒㄧ
ˇ

 愛

ㄞ
ˋ

 ， 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 指

ㄓ
ˇ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 統

ㄊㄨㄥ
ˇ

 管

ㄍㄨㄢ
ˇ

 埃

ㄞ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 皇

ㄏㄨㄤ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 。 

11 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 埃

ㄞ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 迦

ㄐㄧㄚ

 南

ㄋㄢ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 飢

ㄐㄧ

 荒

ㄏㄨㄤ

 ， 人

ㄖㄣ
ˊ

 民

ㄇㄧㄣ
ˊ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 難

ㄋㄢ
ˊ

 非

ㄈㄟ

 常

ㄔㄤ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 祖

ㄗㄨ
ˇ

 先

ㄒㄧㄢ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 

有

ㄧㄡ
ˇ

 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 吃

ㄔ

 。 12 約

ㄩㄝ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 聽

ㄊㄧㄥ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 埃

ㄞ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 穀

ㄍㄨ
ˇ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 祖

ㄗㄨ
ˇ

 先

ㄒㄧㄢ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 埃

ㄞ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 ， 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 

首

ㄕㄡ
ˇ

 次

ㄘ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 訪

ㄈㄤ
ˇ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 。 13 在

ㄗㄞ
ˋ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 二

ㄦ
ˋ

 次

ㄘ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 訪

ㄈㄤ
ˇ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 約

ㄩㄝ

 瑟

ㄙㄜ
ˋ

 夫

ㄈㄨ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 表

ㄅㄧㄠ
ˇ

 

明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 身

ㄕㄣ

 份

ㄈㄣ
ˋ

 ， 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 瑟

ㄙㄜ
ˋ

 夫

ㄈㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 家

ㄐㄧㄚ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 14 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 約

ㄩㄝ

 瑟

ㄙㄜ
ˋ

 夫

ㄈㄨ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 

邀

ㄧㄠ

 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 親

ㄑㄧㄣ

 戚

ㄑㄧ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 總

ㄗㄨㄥ
ˇ

 共

ㄍㄨㄥ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 七

ㄑㄧ

 十

ㄕ
ˊ

 五

ㄨ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ；  

15 約

ㄩㄝ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 因

ㄧㄣ

 此

ㄘ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 埃

ㄞ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 。 他

ㄊㄚ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 祖

ㄗㄨ
ˇ

 先

ㄒㄧㄢ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 埃

ㄞ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 ， 16 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 遺

ㄧ
ˊ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 

送

ㄙㄨㄥ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 社

ㄕㄜ
ˋ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 ， 放

ㄈㄤ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 伯

ㄅㄛ
ˊ

 拉

ㄌㄚ

 罕

ㄏㄢ
ˇ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 銀

ㄧㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 哈

ㄏㄚ

 莫

ㄇㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 買

ㄇㄞ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 的

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 墳

ㄈㄣ
ˊ

 

裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 。 

9 “The patriarchs, jealous of Joseph, sold him into Egypt; but God was 

with him, 10 and rescued him from all his afflictions, and enabled him 

to win favor and to show wisdom when he stood before Pharaoh, king 

of Egypt, who appointed him ruler over Egypt and over all his 

household. 11 Now there came a famine throughout Egypt and 

Canaan, and great suffering, and our ancestors could find no food. 12 

But when Jacob heard that there was grain in Egypt, he sent our 

ancestors there on their first visit. 13 On the second visit Joseph made 

himself know to his brothers, and Joseph’s family became known to 

Pharaoh. 14 Then Joseph sent and invited his father Jacob and all his 

relatives to come to him, seventy-five in all; 9“這些族長嫉妒約瑟

夫，給他賣到埃及；神卻與他作伙，10 在所有苦難中救他，當他

站在埃及王法老之前的時候，使他智慧揮灑自由，贏得法老的喜

愛，於是指派他統管埃及以及皇家大大小小。11 之後，埃及和迦

南有個大飢荒，人民苦難非常，阮的祖先們沒有物件吃。12 約可

聽講埃及有穀子，他就派阮的祖先去埃及，做首次的訪問。13 在

第二次的訪問的時候，約瑟夫向他的兄弟們表明身份，於是約瑟夫

的家人就讓法老知樣了。14 之後，約瑟夫派人邀請他的親戚來他

這裏，總共有七十五人； 

 

 

 

15 so Jacob went down to Egypt. He himself died there as well as our 

ancestors, 16 and their bodies were brought back to Shechem and laid 

in the tomb that Abraham had bought for a sum of silver from the 

sons of Hamor in Shechem. 15 約可因此到埃及。他和阮的祖先們死

在埃及，16 他們的遺體被送回社城，放在亞伯拉罕取銀子向哈莫

的兒子們所買得的一個墳裏面。  
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17 “ 但

dan6

 是

si5

 ， 神

sin3

 答

da1

 應

yieng4

 亞

ya5

 伯

bo5

 拉

la1

 罕

han6

 的

e5

 諾

no1

 言

en3

 快

kuai4

 要

bhe1

 實

si1

 現

en6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 阮

lan1

 的

e5

 祖

so1

 

先

sen1

 們

mun3

 在

di6

 埃

ai1

 及

ji3

 的

e5

 人

rin5

 數

so6

 日

ri6

 益

yi1

 增

jieng5

 長

jiong4

 18 換

8wa6

 了

liao6

 一

ji6

 個

le5

 不

bu1

 認

rin6

 識

sie1

 約

yo1

 瑟

sie1

 夫

hu1

 的

e5

 王

ong3

 

統

tong1

 治

ze4

 埃

ai1

 及

ji3

 。 19 這

ji1

 個

le5

 王

ong3

 足

jio1

 奸

jigan5

 詐

za6

 地

e5

 對

dui4

 待

tai6

 阮

lan1

 同

dong5

 胞

be1

 ， 逼

bie1

 迫

pe4

 阮

lan1

 的

e5

 祖

zo1

 先

sen1

 必

bi4

 

須

su1

 丟

dan4

 棄

ki4

 遇

du1

 生

8se1

 下

le6

 來

lai6

 的

e5

 嬰

8yi2

 孩

a4

 ， 讓

ho6

 它

yin5

 們

ne0

 死

si4

 去

ki6

 。 20 摩

mo5

 西

se1

 在

di6

 那

hi1

 時

si3

 生

8se1

 了

liao6

 下

le6

 

來

lai3

 ， 在

di6

 神

sin3

 的

e5

 眼

ghan1

 裏

lai5

 極

ji1

 爲

wui3

 美

bhi1

 麗

le5

 。 他

yi5

 生

8se1

 下

le6

 來

lai6

 以

yi1

 後

ao5

 ， 在

di6

 父

hu6

 親

qin1

 的

e5

 厝

cu4

 裏

lai5

 養

yong1

 

活

wa1

 了

liao6

 三

8sa5

 個

go4

 月

ghue4

 ； 21 他

yi5

 被

hong3

 丟

dan4

 棄

ki6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 法

hua1

 老

le1

 王

ong3

 的

e5

 女

zo2

 兒

8gia4

 給

ga6

 他

yi5

 繼

ge4

 爲

wui3

 自

ga5

 

己

di5

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 。 22 摩

mo5

 西

se1

 因

yin5

 此

cu4

 在

di6

 埃

ai5

 及

ji3

 人

lang3

 的

e5

 種

jiong1

 種

jiong4

 智

di4

 慧

hui5

 教

gao4

 育

yo1

 之

zu5

 中

diong1

 接

jia1

 受

siu6

 

教

gao4

 育

yo1

 ， 言

en5

 行

hieng3

 並

bieng6

 著

zu6

 。 

17 “ 但
ㄉㄢ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 ， 神
ㄕㄣ

ˊ

 答
ㄉㄚ

ˊ

 應
ㄧㄥ

 亞
ㄧㄚ

ˇ

 伯
ㄅㄛ

ˊ

 拉
ㄌㄚ

 罕
ㄏㄢ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 諾
ㄋㄨㄛ

ˋ

 言
ㄧㄢ

ˊ

 快
ㄎㄨㄞ

ˋ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 實
ㄕ
ˊ

 現
ㄒㄧㄢ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 時
ㄕ
ˊ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 ， 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 祖
ㄗㄨ

ˇ

 

先
ㄒㄧㄢ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 埃
ㄞ

 及
ㄐㄧ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 數
ㄕㄨ

ˇ

 日
ㄖ
ˋ

 益
ㄧ
ˋ

 增
ㄗㄥ

 長
ㄓㄤ

ˇ

 18 換
ㄏㄨㄢ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 一
ㄧ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 認
ㄖㄣ

ˋ

 識
ㄕ
ˋ

 約
ㄩㄝ

 瑟
ㄙㄜ

ˋ

 夫
ㄈㄨ

 的
˙ㄉㄜ

 王
ㄨㄤ

ˊ

 統
ㄊㄨㄥ

ˇ

 治
ㄓ
ˋ

 

埃
ㄞ

 及
ㄐㄧ

ˊ

 。 19 這
ㄓㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 王
ㄨㄤ

ˊ

 很
ㄏㄣ

ˇ

 奸
ㄐㄧㄢ

 詐
ㄓㄚ

ˋ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 對
ㄉㄨㄟ

ˋ

 待
ㄉㄞ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 同
ㄊㄨㄥ

ˊ

 胞
ㄅㄠ

 ， 逼
ㄅㄧ

 迫
ㄆㄛ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 祖
ㄗㄨ

ˇ

 先
ㄒㄧㄢ

 必
ㄅㄧ

ˋ

 須
ㄒㄩ

 

丟
ㄉㄧㄡ

 棄
ㄑㄧ

ˋ

 剛
ㄍㄤ

 生
ㄕㄥ

 下
ㄒㄧㄚ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 嬰
ㄧㄥ

 孩
ㄏㄞ

ˊ

 ， 讓
ㄖㄤ

ˋ

 它
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 死
ㄙ
ˇ

 。 20 摩
ㄇㄛ

ˊ

 西
ㄒㄧ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 時
ㄕ
ˊ

 生
ㄕㄥ

 了
˙ㄌㄜ

 下
ㄒㄧㄚ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 在
ㄗㄞ

ˋ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 

的
˙ㄉㄜ

 眼
ㄧㄢ

ˇ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 極
ㄐㄧ

ˊ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 美
ㄇㄟ

ˇ

 麗
ㄌㄧ

ˋ

 。 生
ㄕㄥ

 下
ㄒㄧㄚ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 以
ㄧ
ˇ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 ， 在
ㄗㄞ

ˋ

 父
ㄈㄨ

ˋ

 親
ㄑㄧㄣ

 的
˙ㄉㄜ

 家
ㄐㄧㄚ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 養
ㄧㄤ

ˇ

 活
ㄏㄨㄛ

ˊ

 了
˙ㄌㄜ

 三
ㄙㄢ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 月
ㄩㄝ

ˋ

 ； 

21 他
ㄊㄚ

 被
ㄅㄟ

ˋ

 丟
ㄉㄧㄡ

 棄
ㄑㄧ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 時
ㄕ
ˊ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 ， 法
ㄈㄚ

ˇ

 老
ㄌㄠ

ˇ

 王
ㄨㄤ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 女
ㄋㄩ

ˇ

 兒
ㄦ
ˊ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 繼
ㄐㄧ

ˋ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 自
ㄗ
ˋ

 己
ㄐㄧ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 兒
ㄦ
ˊ

 子
ㄗ
ˇ

 。 22 摩
ㄇㄛ

ˊ

 西
ㄒㄧ

 

因
ㄧㄣ

 此
ㄘ
ˇ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 埃
ㄞ

 及
ㄐㄧ

ˊ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 種
ㄓㄨㄥ

ˇ

 種
ㄓㄨㄥ

ˇ

 智
ㄓ
ˋ

 慧
ㄏㄨㄟ

ˋ

 教
ㄐㄧㄠ

ˋ

 育
ㄩ
ˋ

 之
ㄓ

 中
ㄓㄨㄥ

 接
ㄐㄧㄝ

 受
ㄕㄡ

ˋ

 教
ㄐㄧㄠ

ˋ

 育
ㄩ
ˋ

 ， 言
ㄧㄢ

ˊ

 行
ㄒㄧㄥ

ˊ

 並
ㄅㄧㄥ

ˋ

 著
˙ㄓㄜ

 。 

17 “But as the time drew near for the fulfillment of the promise that 

God had made to Abraham, our people in Egypt increased and 

multiplied 18 until another king who had not known Joseph ruled over 

Egypt. 19 He dealt craftily with our race and forced our ancestors to 

abandon their infants so that they would die. 20 At this time Moses 

was born, and he was beautiful before God. For three months he was 

brought up in his father’s house; 21 and when he was abandoned, 

Pharaoh’s daughter adopted him and brought him up as her own son. 

22 So Moses was instructed in all the wisdom of the Egyptians and 

was powerful in his words and deeds. 17“但是，神答應亞伯拉罕的

諾言快要實現的時候，阮的祖先們在埃及的人數日益增長 18 換了

一個不認識約瑟夫的王統治埃及。19 這個王足奸詐地對待阮同

胞，逼迫阮的祖先必須丟棄遇生下來的嬰孩，讓它們死去。20 摩

西在那時生了下來，在神的眼裏極爲美麗。他生下來以後，在父親

的厝裏養活了三個月；21 他被丟棄的時候，法老王的女兒給他繼

爲自己的兒子。 22 摩西因此在埃及人的種種智慧教育之中接受教

育，言行並著。 

23 “ 他

yi5

 四

si4

 十

za6

 歲

hue6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 想

8siu6

 起

ki4

 來

lai5

 要

bhe1

 去

ki4

 看

8kua4

 望

bhong6

 他

yi5

 的

e5

 以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 親

qin5

 戚

8jia3

 。 24 

他

yi5

 看

8kua4

 到

dio6

 他

yin5

 們

ne0

 之

zu5

 一

yi1

 被

hong6

 欺

ki5

 負

hu5

 ， 於

yo1

 是

si6

 保

be1

 護

ho6

 受

siu6

 害

hai6

 者

jia4

 ， 給

ga6

 那

hi1

 位

wui5

 壓

a1

 迫

be1

 人

lang3

 的

e5

 

埃

ai4

 及

ji3

 人

lang3

 打

pa4

 到

de4

 了

a6

 。 25 他

yi5

 以

yi1

 爲

wui3

 他

yi5

 的

e5

 同

dong5

 胞

be1

 會

e6

 瞭

liao1

 解

gai4

 神

sin3

 經

gieng5

 由

you3

 他

yi5

 在

de1

 拯

jieng1

 救

giu4

 

他

yin5

 們

ne0

 ， 但

dan6

 是

si5

 他

yin5

 們

ne0

 不

bu1

 瞭

liao1

 解

gai4

 。 26 隔

ge4

 日

ri1

 ， 他

yin5

 們

ne0

 一

ji6

 些

gua1

 人

lang3

 在

de1

 爭

jieng5

 吵

ca4

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 

摩

mo5

 西

se1

 來

lai3

 了

a5

 ， 試

qi4

 圖

do3

 化

hua4

 解

hua4

 他

gai4

 們

ne0

 ， 講

gong4

 ， ‘ 老

lao1

 兄

8hia1

 們

mun3

 ， 你

lin1

 們

ne0

 是

si6

 兄

8hia5

 弟

di5

 ； 爲

wui6

 

何

ho3

 彼

pi1

 此

cu4

 欺

ki5

 負

hu5

 呢

ne5

 ？ ’ 27 那

hi1

 位

wui6

 欺

ki5

 負

hu6

 他

yi5

 鄰

lin5

 居

gu1

 的

e1

 給

ga6

 摩

mo5

 西

se1

 推

sa1

 開

kui1

 ， 講

gong4

 ， ‘ 誰

sang4

 

叫

gio4

 你

li1

 吃

jia6

 飽

ba4

 太

8siu5

 閑

yieng3

 ， 誰

sang4

 要

bhe1

 你

li1

 來

lai5

 當

dong4

 阮

wan1

 老

lao1

 大

dua5

 ， 來

lai5

 裁

zai5

 判

8pua4

 阮

wan4

 ？ 28 你

li1

 要

bhe1

 給

ga6

 

我

wa1

 殺

sa1

 死

si4

 嗎

ma5

 ， 就

de6

 像

8siu6

 你

li1

 昨

zang2

 子

a1

 殺

sa1

 死

si4

 那

hi1

 埃

ai5

 及

ji3

 人

lang3

 相

sio5

 像

siang3

 ？ ’ 29 摩

mo5

 西

se1

 一

ji6

 聽

8tia1

 就

de6

 

逃

de5

 走

zao4

 到

gao4

 一

ji6

 個

le5

 叫

gio4

 做

ze4

 米

bhi1

 甸

den6

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 去

ki4

 當

dong4

 一

ji6

 位

wui6

 外

ghua6

 來

lai3

 人

lang3

 ， 住

dua4

 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 ， 結

ge1

 

婚

hun1

 生

8se5

 了

liao6

 兩

neng6

 個

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 。 

23 “ 四
ㄙ
ˋ

 十
ㄕ
ˊ

 歲
ㄙㄨㄟ

ˋ

 時
ㄕ
ˊ

 ， 想
ㄒㄧㄤ

ˇ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 的
˙ㄉㄜ

 以
ㄧ
ˇ

 色
ㄙㄜ

ˋ

 列
ㄌㄧㄝ

ˋ

 親
ㄑㄧㄣ

 戚
ㄑㄧ

 。 24 看
ㄎㄢ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 之
ㄓ

 一
ㄧ

 

被
ㄅㄟ

ˋ

 欺
ㄑㄧ

 負
ㄈㄨ

ˋ

 ， 於
ㄩ
ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 保
ㄅㄠ

ˇ

 護
ㄏㄨ

ˋ

 受
ㄕㄡ

ˋ

 害
ㄏㄞ

ˋ

 者
ㄓㄜ

ˇ

 ， 把
ㄅㄚ

ˇ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 壓
ㄧㄚ

 迫
ㄆㄛ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 埃
ㄞ

 及
ㄐㄧ

ˊ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 打
ㄉㄚ

ˇ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 。 25  以
ㄧ
ˇ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 

他
ㄊㄚ

 的
˙ㄉㄜ

 同
ㄊㄨㄥ

ˊ

 胞
ㄅㄠ

 會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 瞭
ㄌㄧㄠ

ˇ

 解
ㄐㄧㄝ

ˇ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 經
ㄐㄧㄥ

 由
ㄧㄡ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 拯
ㄓㄥ

ˇ

 救
ㄐㄧㄡ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ， 但
ㄉㄢ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 瞭
ㄌㄧㄠ

ˇ

 解
ㄐㄧㄝ

ˇ

 。 26  隔
ㄍㄜ

ˊ

 

天
ㄊㄧㄢ

 ， 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 一
ㄧ

 些
ㄒㄧㄝ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 爭
ㄓㄥ

 吵
ㄔㄠ

ˇ

 ， 摩
ㄇㄛ

ˊ

 西
ㄒㄧ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 了
˙ㄌㄜ

 ， 試
ㄕ
ˋ

 圖
ㄊㄨ

ˊ

 化
ㄏㄨㄚ

ˋ

 解
ㄐㄧㄝ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ， 說
ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 老
ㄌㄠ

ˇ

 

兄
ㄒㄩㄥ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ， 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 兄
ㄒㄩㄥ

 弟
ㄉㄧ

ˋ

 ； 爲
ㄨㄟ

ˊ

 何
ㄏㄜ

ˊ

 彼
ㄅㄧ

ˇ

 此
ㄘ
ˇ

 欺
ㄑㄧ

 負
ㄈㄨ

ˋ

 呢
˙ㄋㄜ

 ？ ’ 27 那
ㄋㄚ

ˋ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 欺
ㄑㄧ

 負
ㄈㄨ

ˋ

 鄰
ㄌㄧㄣ

ˊ

 居
ㄐㄩ

 的
˙ㄉㄜ

 推
ㄊㄨㄟ

 

開
ㄎㄞ

 摩
ㄇㄛ

ˊ

 西
ㄒㄧ

 ， 說
ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 誰
ㄕㄟ

ˊ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 當
ㄉㄤ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 老
ㄌㄠ

ˇ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 ， 來
ㄌㄞ

ˊ

 裁
ㄘㄞ

ˊ

 判
ㄆㄢ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ？ 28 你
ㄋㄧ

ˇ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 

殺
ㄕㄚ

 死
ㄙ
ˇ

 嗎
ㄇㄚ

 ， 像
ㄒㄧㄤ

ˋ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 昨
ㄗㄨㄛ

ˊ

 天
ㄊㄧㄢ

 殺
ㄕㄚ

 死
ㄙ
ˇ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 埃
ㄞ

 及
ㄐㄧ

ˊ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 一
ㄧ

 樣
ㄧㄤ

ˋ

 ？ ’ 29 摩
ㄇㄛ

ˊ

 西
ㄒㄧ

 一
ㄧ

 聽
ㄊㄧㄥ

 逃
ㄊㄠ

ˊ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 米
ㄇㄧ

ˇ

 甸
ㄉㄧㄢ

ˋ

 

那
ㄋㄚ

ˋ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 方
ㄈㄤ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 當
ㄉㄤ

 一
ㄧ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 外
ㄨㄞ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 ， 住
ㄓㄨ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 ， 結
ㄐㄧㄝ

ˊ

 婚
ㄏㄨㄣ

 生
ㄕㄥ

 了
˙ㄌㄜ

 兩
ㄌㄧㄤ

ˇ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 兒
ㄦ
ˊ

 子
ㄗ
ˇ

 。 

23 “When he was forty years old, it came into his heart to visit his 

relatives, the Israelites. 24 When he saw one of them being wronged, 

he defended the oppressed man and avenged him by striking down 

the Egyptian. 25 He supposed that his kinsfolk would understand that 

God through him was rescuing them, but they did not understand. 26 

The next day he came to some of them as they were quarreling and 

tried to reconcile them, saying, ‘Men, you are brothers; why do you 

wrong each other?’ 27 But the man who was wronging his neighbor 

pushed Moses aside, saying, ‘Who made you a ruler and a judge over 

us? 28 Do you want to kill me as you killed the Egyptian yesterday?’ 29 

When he heard this, Moses fled and became a resident alien in the 

land of Midian. There he became the father of two sons. 23 “他四十

歲的時候，想起來要去看望他的以色列親戚。24 他看到他們之一

被欺負，於是保護受害者，給那位壓迫人的埃及人打到了。25 他

以爲他的同胞會瞭解神經由他在拯救他們，但是他們不瞭解。26 隔

日，他們一些人在爭吵的時候，摩西來了，試圖化解他們，講，‘老

兄們，你們是兄弟；爲何彼此欺負呢？’27 那位欺負他鄰居的給

摩西推開，講，‘誰叫你吃飽太閑，誰要你來當阮老大，來裁判阮？

28 你要把我殺死嗎，就像你昨子殺死那埃及人相像？’29 摩西一

聽就逃走到一個叫做米甸的所在去當一位外來人，住在那裏，結婚

生了兩個兒子。 



聖經 

©由 2014-8-29 至 2015-11-27 台語聖經翻譯試驗 使徒薪傳 7,8 章   第 4 頁 （台語及國語部份版權所有；歡迎翻印與賜教） 

台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

30 “ 又

you6

 過

gue4

 了

liao6

 四

si4

 十

za6

 年

ni3

 ， 在

di6

 西

se5

 奈

nai4

 山

8sua1

 的

e5

 荒

hong5

 野

ya4

 一

ji6

 位

wui6

 天

ten5

 使

su4

 以

yi1

 樹

qiu6

 叢

qiong3

 燃

ren5

 燒

sio1

 

的

e5

 火

hue4

 焰

en6

 在

di6

 他

yi5

 面

min6

 前

jieng3

 顯

hen1

 現

hen5

 。 31 摩

mo5

 西

se1

 看

8kua6

 到

dio6

 ， 覺

ka1

 得

die1

 新

sin5

 奇

gi3

 ； 於

yo1

 是

si6

 走

8gia5

 近

gin5

 來

lai5

 

看

8kua6

 ， 傳

tuan5

 來

lai3

 主

zu4

 的

e5

 聲

8sia5

 音

yim1

 ； 32 ‘ 我

wa1

 是

si6

 你

li1

 祖

zo1

 先

sen1

 的

e5

 神

sin3

 ， 亞

ya5

 伯

bo5

 拉

la1

 罕

han6

 的

e5

 神

sin3

 ， 

義

yi4

 賽

sai6

 的

e5

 神

sin3

 ， 約

yo1

 可

ke4

 的

e5

 神

sin3

 。 ’ 摩

mo5

 西

se1

 開

kai5

 始

si1

 顫

zun4

 慄

lie1

 ， 不

8mu6

 敢

8ga1

 看

8kua4

 那

he5

 景

gieng1

 象

siong5

 。 33 

主

zu4

 又

you6

 講

gong4

 ， ‘ 給

ga6

 你

li1

 穿

qieng5

 的

e5

 拖

tua5

 鞋

e3

 脫

teng4

 掉

diao5

 ， 你

li1

 站

kia6

 在

di6

 聖

sieng4

 地

de6

 上

siong5

 。 34 我

wa1

 看

8kua4

 到

dio6

 

我

wa1

 的

e5

 百

be4

 姓

8se6

 在

di6

 埃

ai5

 及

ji3

 受

siu6

 到

dio6

 虐

nuo1

 待

tai5

 ， 聽

8tia5

 到

dio6

 他

yin5

 們

ne0

 痛

tong4

 苦

ko4

 呻

sin5

 吟

yin3

 ， 於

yo1

 是

si6

 下

le4

 來

lai5

 救

giu4

 

他

yin5

 們

ne0

 。 來

lai3

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 送

sang4

 你

li1

 去

ki4

 埃

ai1

 及

ji3

 。 ’ 

30 “ 又
ㄧㄡ

ˋ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 四
ㄙ
ˋ

 十
ㄕ
ˊ

 年
ㄋㄧㄢ

ˊ

 ， 在
ㄗㄞ

ˋ

 西
ㄒㄧ

 奈
ㄋㄞ

ˋ

 山
ㄕㄢ

 的
˙ㄉㄜ

 荒
ㄏㄨㄤ

 野
ㄧㄝ

ˇ

 一
ㄧ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 天
ㄊㄧㄢ

 使
ㄕ
ˇ

 以
ㄧ
ˇ

 樹
ㄕㄨ

ˋ

 叢
ㄘㄨㄥ

ˊ

 燃
ㄖㄢ

ˊ

 燒
ㄕㄠ

 的
˙ㄉㄜ

 

火
ㄏㄨㄛ

ˇ

 焰
ㄧㄢ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 面
ㄇㄧㄢ

ˋ

 前
ㄑㄧㄢ

ˊ

 顯
ㄒㄧㄢ

ˇ

 現
ㄒㄧㄢ

ˋ

 。 31 摩
ㄇㄛ

ˊ

 西
ㄒㄧ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 ， 覺
ㄐㄧㄠ

ˋ

 得
˙ㄉㄜ

 新
ㄒㄧㄣ

 奇
ㄑㄧ

ˊ

 ； 於
ㄩ
ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 走
ㄗㄡ

ˇ

 近
ㄐㄧㄣ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 ， 

傳
ㄔㄨㄢ

ˊ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 主
ㄓㄨ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 聲
ㄕㄥ

 音
ㄧㄣ

 ； 32 ‘ 我
ㄨㄛ

ˇ

 是
ㄕ
ˋ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 祖
ㄗㄨ

ˇ

 先
ㄒㄧㄢ

 的
˙ㄉㄜ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 ， 亞
ㄧㄚ

ˇ

 伯
ㄅㄛ

ˊ

 拉
ㄌㄚ

 罕
ㄏㄢ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 ， 義
ㄧ
ˋ

 賽
ㄙㄞ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 

神
ㄕㄣ

ˊ

 ， 約
ㄩㄝ

 可
ㄎㄜ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 。 ’ 摩
ㄇㄛ

ˊ

 西
ㄒㄧ

 開
ㄎㄞ

 始
ㄕ
ˇ

 發
ㄈㄚ

 抖
ㄉㄡ

ˇ

 ， 不
ㄅㄨ

ˊ

 敢
ㄍㄢ

ˇ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 景
ㄐㄧㄥ

ˇ

 象
ㄒㄧㄤ

ˋ

 。 33 主
ㄓㄨ

ˇ

 又
ㄧㄡ

ˋ

 説
ㄩㄝ

ˋ

 ， ‘ 把
ㄅㄚ

ˇ

 

你
ㄋㄧ

ˇ

 穿
ㄔㄨㄢ

 的
˙ㄉㄜ

 拖
ㄊㄨㄛ

 鞋
ㄒㄧㄝ

ˊ

 脫
ㄊㄨㄛ

 掉
ㄉㄧㄠ

ˋ

 ， 你
ㄋㄧ

ˇ

 站
ㄓㄢ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 聖
ㄕㄥ

ˋ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 。 34 我
ㄨㄛ

ˇ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 百
ㄅㄞ

ˇ

 姓
ㄒㄧㄥ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 埃
ㄞ

 及
ㄐㄧ

ˊ

 受
ㄕㄡ

ˋ

 

到
ㄉㄠ

ˋ

 虐
ㄋㄩㄝ

ˋ

 待
ㄉㄞ

 ， 聽
ㄊㄧㄥ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇ ㄣ

ˊ

 痛
ㄊㄨㄥ

ˋ

 苦
ㄎ ㄨ

ˇ

 呻
ㄕ ㄣ

 吟
ㄧ ㄣ

ˊ

 ， 於
ㄩ
ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 下
ㄒㄧㄚ

ˋ

 來
ㄌ ㄞ

ˊ

 救
ㄐㄧㄡ

ˋ

 他
ㄊ ㄚ

 們
ㄇ ㄣ

ˊ

 。 來
ㄌ ㄞ

ˊ

 ， 我
ㄨ ㄛ

ˇ

 要
ㄧ ㄠ

ˋ

 送
ㄙㄨㄥ

ˋ

 你
ㄋ ㄧ

ˇ

 

去
ㄑ ㄩ

ˋ

 埃
ㄞ

 及
ㄐ ㄧ

ˊ

 。 ’ 

30 “Now when forty years had passed, an angel appeared to him in 

the wilderness of Mount Sinai, in the flame of a burning bush. 31 

When Moses saw it, he was amazed at the sight; and as he 

approached to look, there came the voice of the Lord; 32 ‘I am the 

God of your ancestors, the God of Abraham, Isaac, and Jacob.’ Moses 

began to tremble and did not dare to look. 33 Then the Lord said to 

him, ‘Take off the sandals from your feet, for the place where you are 

standing is holy ground. 34 I have surely seen the mistreatment of my 

people who are in Egypt and have heard their groaning and I have 

come down to rescue them. Come now, I will send you to Egypt.’ 30 

“又過了四十年，在西奈山的荒野一位天使以樹叢燃燒的火焰在他

面前顯現。31 摩西看到，覺得新奇；於是走近來看，傳來主的聲

音；32 ‘我是你祖先的神，亞伯拉罕的神，義賽的神，約可的神。’

摩西開始顫慄，不敢看那景象。33 主又講，‘給你穿的拖鞋脫掉，

你站在聖地上。34 我看到我的百姓在埃及受到虐待，聽到他們痛

苦呻吟，於是下來救他們。來，我要送你去埃及。’ 

35 “ 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， ‘ 誰

sang4

 要

bhe1

 你

li1

 做

ze4

 阮

wan1

 老

lao1

 大

dua5

 ， 誰

sang4

 要

bhe1

 你

li1

 裁

zai5

 判

8pua6

 阮

wan4

 ？ ’ 的

e5

 時

si5

 

候

ao5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 在

de1

 摒

bieng1

 棄

ki4

 摩

mo5

 西

se1

 ， 也

ya6

 就

de6

 是

si6

 這

ji1

 同

gang6

 樣

yon5

 一

ji6

 個

le5

 摩

mo5

 西

se1

 ， 現

hen6

 在

zai5

 神

sin3

 經

gieng5

 由

you3

 

樹

qiu4

 叢

qiong3

 火

hue1

 焰

en6

 顯

hen1

 現

sen5

 的

e5

 天

ten5

 使

su4

 ， 指

ji1

 派

pai4

 他

yi5

 爲

wui3

 統

tong1

 治

ze4

 者

jia4

 和

ham6

 解

gai1

 救

giu4

 者

jia4

 。 36 他

yi5

 真

ji1

 的

e1

 

就

de6

 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 救

giu4

 出

cu1

 埃

ai5

 及

ji3

 ， 在

di6

 埃

ai5

 及

ji3

 ， 在

di6

 紅

ang5

 海

hai4

 都

long1

 行

hieng3

 了

liao6

 神

sin5

 跡

gi1

 ， 在

di6

 荒

hong5

 野

ya4

 四

si4

 

十

za6

 年

ni3

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 也

ya6

 是

si5

 。 37 也

ya6

 就

de6

 是

si6

 這

ji1

 個

le5

 摩

mo5

 西

se1

 ， 他

yi5

 跟

ga6

 以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 人

lang3

 講

gong4

 ， ‘ 神

sin3

 

要

bhe1

 在

di6

 你

lin1

 們

ne0

 之

zu5

 中

diong1

 提

te4

 升

sieng1

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 成

sieng5

 爲

wui3

 先

sen5

 知

di1

 ， 就

de6

 像

8siu6

 他

yi5

 提

te6

 升

sieng1

 我

wa4

 相

sio5

 

像

siang3

 。 ’ 38 他

yi5

 在

di6

 荒

hong5

 野

ya4

 之

zu5

 中

diong1

 與

yu1

 天

ten5

 使

su4

 聚

gu4

 會

hue5

 ， 那

yi1

 位

wui6

 在

di6

 西

se5

 奈

nai4

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong1

 話

wue5

 的

e5

 

天

ten5

 使

su4

 ， 阮

lan1

 的

e5

 祖

zo1

 先

sen1

 也

ya6

 在

zai6

 場

8diu3

 ； 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 ， 他

yi5

 接

jia1

 受

siu6

 神

sin3

 給

ho5

 阮

lan5

 的

e5

 宣

suan5

 告

ge6

 。 39 

阮

lan1

 的

e5

 祖

zo1

 先

sen1

 卻

sua1

 不

bu1

 遵

zun5

 從

siong3

 他

yi5

 ； 相

siong5

 反

huan4

 地

e6

 ， 他

yin5

 們

ne0

 要

bhe1

 轉

deng4

 去

ki4

 埃

ai5

 及

ji3

 。 

 

 

 

35 “ 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 誰
ㄕㄟ

ˊ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 做
ㄗㄨㄛ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 老
ㄌㄠ

ˇ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 ， 誰
ㄕㄟ

ˊ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 裁
ㄘㄞ

ˊ

 判
ㄆㄢ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ？ ’ 的
˙ㄉㄜ

 時
ㄕ
ˊ

 

候
ㄏㄡ

ˋ

 ， 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 摒
ㄅㄧㄥ

ˋ

 棄
ㄑㄧ

ˋ

 摩
ㄇㄛ

ˊ

 西
ㄒㄧ

 ， 也
ㄧㄝ

ˇ

 是
ㄕ
ˋ

 摩
ㄇㄛ

ˊ

 西
ㄒㄧ

 ， 現
ㄒㄧㄢ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 經
ㄐㄧㄥ

 由
ㄧㄡ

ˊ

 樹
ㄕㄨ

ˋ

 叢
ㄘㄨㄥ

ˊ

 火
ㄏㄨㄛ

ˇ

 焰
ㄧㄢ

ˋ

 顯
ㄒㄧㄢ

ˇ

 現
ㄒㄧㄢ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 天
ㄊㄧㄢ

 

使
ㄕ
ˇ

 ， 指
ㄓ
ˇ

 派
ㄆㄞ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 統
ㄊㄨㄥ

ˇ

 治
ㄓ
ˋ

 者
ㄓㄜ

ˇ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 解
ㄐㄧㄝ

ˇ

 救
ㄐㄧㄡ

ˋ

 者
ㄓㄜ

ˇ

 。 36 他
ㄊㄚ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 救
ㄐㄧㄡ

ˋ

 出
ㄔㄨ

 埃
ㄞ

 及
ㄐㄧ

ˊ

 ， 在
ㄗㄞ

ˋ

 埃
ㄞ

 及
ㄐㄧ

ˊ

 ， 

在
ㄗㄞ

ˋ

 紅
ㄏㄨㄥ

ˊ

 海
ㄏㄞ

ˇ

 都
ㄉㄡ

 行
ㄒㄧㄥ

ˊ

 了
˙ㄌㄜ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 跡
ㄐㄧ

 ， 在
ㄗㄞ

ˋ

 荒
ㄏㄨㄤ

 野
ㄧㄝ

ˇ

 四
ㄙ
ˋ

 十
ㄕ
ˊ

 年
ㄋㄧㄢ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 時
ㄕ
ˊ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 也
ㄧㄝ

ˇ

 是
ㄕ
ˋ

 。 37 也
ㄧㄝ

ˇ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 摩
ㄇㄛ

ˊ

 

西
ㄒㄧ

 ， 他
ㄊㄚ

 跟
ㄍㄣ

 以
ㄧ
ˇ

 色
ㄙㄜ

ˋ

 列
ㄌㄧㄝ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 説
ㄩㄝ

ˋ

 ， ‘ 神
ㄕㄣ

ˊ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 之
ㄓ

 中
ㄓㄨㄥ

 提
ㄊㄧ

ˊ

 升
ㄕㄥ

 一
ㄧ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 成
ㄔㄥ

ˊ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 先
ㄒㄧㄢ

 知
ㄓ

 ， 

就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 像
ㄒㄧㄤ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 提
ㄊㄧ

ˊ

 升
ㄕㄥ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 一
ㄧ

 樣
ㄧㄤ

ˋ

 。 ’ 38 他
ㄊㄚ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 荒
ㄏㄨㄤ

 野
ㄧㄝ

ˇ

 之
ㄓ

 中
ㄓㄨㄥ

 與
ㄩ
ˇ

 天
ㄊㄧㄢ

 使
ㄕ
ˇ

 聚
ㄐㄩ

ˋ

 會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 ， 那
ㄋㄚ

ˋ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 西
ㄒㄧ

 

奈
ㄋㄞ

ˋ

 跟
ㄍㄣ

 他
ㄊㄚ

 講
ㄐㄧㄤ

ˇ

 話
ㄏㄨㄚ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 天
ㄊㄧㄢ

 使
ㄕ
ˇ

 ， 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 祖
ㄗㄨ

ˇ

 先
ㄒㄧㄢ

 也
ㄧㄝ

ˇ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 場
ㄔㄤ

ˇ

 ； 在
ㄗㄞ

ˋ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 ， 他
ㄊㄚ

 接
ㄐㄧㄝ

 受
ㄕㄡ

ˋ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 

我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 宣
ㄒㄩㄢ

 告
ㄍㄠ

ˋ

 。 39 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 祖
ㄗㄨ

ˇ

 先
ㄒㄧㄢ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 遵
ㄗㄨㄣ

 從
ㄘㄨㄥ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 ； 相
ㄒㄧㄤ

 反
ㄈㄢ

ˇ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 ， 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 回
ㄏㄨㄟ

ˊ

 埃
ㄞ

 及
ㄐㄧ

ˊ

 。 

35 “It was this Moses whom they rejected when they said, ‘Who made 

you a ruler and a judge?’ and whom God now sent as both ruler and 

liberator through the angel who appeared to him in the bush. 36 He 

let them out, having performed wonders and signs in Egypt, at the Red 

Sea, and in the wilderness for forty years. 37 This is the Moses who 

said to the Israelites, ‘God will raise up a prophet for you from your 

own people as he raised me up.’ 38 He is the one who was in the 

congregation in the wilderness with the angel who spoke to him at 

Mount Sinai, and with our ancestors; and he received living oracles to 

give to us. 39 Our ancestors were unwilling to obey him; instead, they 

turned back to Egypt, 35“他們講，‘誰要你做阮老大，誰要你裁判

阮？’的時候，他們在摒棄摩西，也就是這同樣一個摩西，現在神

經由樹叢火焰顯現的天使，指派他爲統治者和解救者。36 他真的

就給他們救出埃及，在埃及，在紅海都行了神跡，在荒野四十年的

時候也是。37 也就是這個摩西，他跟以色列人講，‘神要在你們

之中提升一個人成爲先知，就像他提升我相像。’38 他在荒野之

中與天使聚會，那位在西奈跟他講話的天使，阮的祖先也在場；在

那裏，他接受神給阮的宣告。39 阮的祖先卻不遵從他；相反地，

他們要轉去埃及。 
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 。 42 神
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 的
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 ， ‘ 四
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 十
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 荒
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 之
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giong5

 奉

hong6

 祭

gi4

 祀

su4

 我

wa4

 嗎

ma5

 ， 啊

a1

 ， 以

yi1

 

色
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 家
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 ？ 43 不
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 ； 你

lin1

 們
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40 跟
ㄍㄣ

 亞
ㄧㄚ

ˇ

 榮
ㄖㄨㄥ

ˊ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 造
ㄗㄠ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ， 讓
ㄖㄤ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 指
ㄓ
ˇ

 引
ㄧㄣ

ˇ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ； 至
ㄓ
ˋ

 於
ㄩ
ˊ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 摩
ㄇㄛ

ˊ

 

西
ㄒㄧ

 ， 他
ㄊㄚ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 帶
ㄉㄞ

ˋ

 出
ㄔㄨ

 埃
ㄞ

 及
ㄐㄧ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 土
ㄊㄨ

ˇ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 ， 到
ㄉㄠ

ˋ

 底
ㄉㄧ

ˇ

 怎
ㄗㄣ

ˇ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 了
˙ㄌㄜ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 也
ㄧㄝ

ˇ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 知
ㄓ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 。 ’ 41 

那
ㄋㄚ

ˋ

 時
ㄕ
ˊ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 ， 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 鑄
ㄓㄨ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 一
ㄧ

 隻
ㄓ

 小
ㄒㄧㄠ

ˇ

 牛
ㄋㄧㄡ

ˊ

 ， 奉
ㄈㄥ

ˋ

 獻
ㄒㄧㄢ

ˋ

 犧
ㄒㄧ

 牲
ㄕㄥ

 品
ㄆㄧㄣ

ˇ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 偶
ㄡ
ˇ

 像
ㄒㄧㄤ

ˋ

 ， 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 自
ㄗ
ˋ

 己
ㄐㄧ

ˇ

 

手
ㄕㄡ

ˇ

 造
ㄗㄠ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 東
ㄉㄨㄥ

 西
ㄒㄧ

 當
ㄉㄤ

 成
ㄔㄥ

ˊ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 狂
ㄎㄨㄤ

ˊ

 歡
ㄏㄨㄢ

 。 42 神
ㄕㄣ

ˊ

 背
ㄅㄟ

ˋ

 棄
ㄑㄧ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ， 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 交
ㄐㄧㄠ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 拜
ㄅㄞ

ˋ

 

天
ㄊㄧㄢ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 ， 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 像
ㄒㄧㄤ

ˋ

 先
ㄒㄧㄢ

 知
ㄓ

 的
˙ㄉㄜ

 經
ㄐㄧㄥ

 卷
ㄐㄩㄢ

ˋ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 記
ㄐㄧ

ˋ

 載
ㄗㄞ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 ， ‘ 四
ㄙ
ˋ

 十
ㄕ
ˊ

 年
ㄋㄧㄢ

ˊ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 荒
ㄏㄨㄤ

 野
ㄧㄝ

ˇ

 之
ㄓ

 中
ㄓㄨㄥ

 ， 

你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 宰
ㄗㄞ

ˇ

 殺
ㄕㄚ

 牛
ㄋㄧㄡ

ˊ

 羊
ㄧㄤ

ˊ

 ，   奉
ㄈㄥ

ˋ

 獻
ㄒㄧㄢ

ˋ

 犧
ㄒㄧ

 牲
ㄕㄥ

 品
ㄆㄧㄣ

ˇ

 供
ㄍㄨㄥ

 奉
ㄈㄥ

ˋ

 祭
ㄐㄧ

ˋ

 祀
ㄙ
ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 嗎
ㄇㄚ

 ， 啊
˙ㄚ

 ， 以
ㄧ
ˇ

 色
ㄙㄜ

ˋ

 列
ㄌㄧㄝ

ˋ

 家
ㄐㄧㄚ

 ？ 43 

不
ㄅㄨ

ˊ

 ； 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 擡
ㄊㄞ

ˊ

 著
˙ㄓㄜ

 魔
ㄇㄛ

ˊ

 咯
˙ㄌㄛ

 的
˙ㄉㄜ

 帳
ㄓㄤ

ˋ

 走
ㄗㄡ

ˇ

 ， 帶
ㄉㄞ

ˋ

 著
˙ㄓㄜ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 芮
ㄖㄨㄟ

ˋ

 凡
ㄈㄢ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 星
ㄒㄧㄥ

 ， 帶
ㄉㄞ

ˋ

 著
˙ㄓㄜ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 

造
ㄗㄠ

ˋ

 出
ㄔㄨ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 崇
ㄔㄨㄥ

ˊ

 拜
ㄅㄞ

ˋ

 形
ㄒㄧㄥ

ˊ

 象
ㄒㄧㄤ

ˋ

 ； 爲
ㄨㄟ

ˊ

 此
ㄘ
ˇ

 ， 我
ㄨㄛ

ˇ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 遷
ㄑㄧㄢ

 徙
ㄒㄧ

ˇ

 出
ㄔㄨ

 巴
ㄅㄚ

 比
ㄅㄧ

ˇ

 倫
ㄌㄨㄣ

ˊ

 之
ㄓ

 外
ㄨㄞ

ˋ

 。   

40 saying to Aaron, ‘Make gods for us who will lead the way for us; as 

for this Moses who led us out from the land of Egypt, we do not know 

what has happened to him.’ 41 At that time they made a calf, offered a 

sacrifice to the idol, and reveled in the works of their hands. 42 But 

God turned away from them and handed them over to worship the 

host of heaven, as it is written in the book of the prophets: ‘did you 

offer to me slain victims and sacrifices forty years in the wilderness, O 

house of Israel? 43 No; you took along the tent of Moloch, and the 

star of your god Rephan, the images that you made to worship; so I 

will remove you beyond Babylon.’ 40 跟亞榮講，‘造些神給阮，讓

他們指引阮；至於這個摩西，他給阮帶出埃及的土地，到底怎麽了

阮也不知樣。’41 那時候，他們鑄了一隻小牛，奉獻犧牲品給偶

像，給他們自己手造的物件當成神在那裏狂歡。42 神背棄他們，

給他們交給拜天地的，就像先知的經卷所記載的，‘四十年在荒野

之中，你們宰殺牛羊， 奉獻犧牲品供奉祭祀我嗎，啊，以色列家？

43 不；你們扛著魔咯的帳走，帶著你們的神芮凡的星，帶著你們

造出來的崇拜形象；爲此，我要給你們遷徙出巴比倫之外。   
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44 “ 我
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 的
˙ㄉㄜ

 祖
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 在
ㄗㄞ

ˋ
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 。 45 我
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ㄎㄜ

ˇ

 家
ㄐㄧㄚ

 族
ㄗㄨ

ˊ

 找
ㄓㄠ

ˇ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 一
ㄧ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 居
ㄐㄩ

 住
ㄓㄨ

ˋ

 之
ㄓ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 。 47 還
ㄏㄨㄢ

ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 

門
ㄇㄣ

ˊ

 才
ㄘㄞ

ˊ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 蓋
ㄍㄞ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 一
ㄧ

 間
ㄐㄧㄢ

 房
ㄈㄤ

ˊ

 子
ㄗ
ˇ

 。 48 不
ㄅㄨ

ˊ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 ， 至
ㄓ
ˋ

 高
ㄍㄠ

 無
ㄨ
ˊ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 並
ㄅㄧㄥ

ˋ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 住
ㄓㄨ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 蓋
ㄍㄞ

ˋ

 

起
ㄑㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 房
ㄈㄤ

ˊ

 子
ㄗ
ˇ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 面
ㄇㄧㄢ

ˋ

 ；  

44 “Our ancestors had the tent of testimony in the wilderness, as God 

directed when he spoke to Moses, ordering him to make it according 

to the pattern he had seen. 45 Our ancestors in turn brought it in with 

Joshua when they disposed the nations that God drove out before our 

ancestors. And it was there until the time of David, 46 who found 

favor with God and asked that he might find a dwelling place for the 

house of Jacob. 47 But it was Solomon who built a house for him. 48 

Yet the Most High does not dwell in houses made with human hands; 

44 “阮的祖先在荒野的時候有證言之帳，那是神指示摩西做的，

都遵照他所看到的規格。45 阮的祖先也在神驅逐那些民族的時候

在驅逐他們的同時也給這個帳和佳旭瓦一同帶入來。此後一直留在

那裏，到了大衛的時候，46 大衛得神的歡喜，於是問神，是不是

能爲約可家族找到一個居住之所。47 還是所羅門才爲神起了一間

厝。48 不過，至高無上的神並不住在人起起來的厝裏面； 
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先

sen5

 知

di1

 講

gong4

 ， 49 ‘ 天

ten5

 堂

dong3

 是

si6

 我

wa1

 的

e5

 寶

be1

 座

ze5

 ， 地

de6

 球

giu3

 是

si6

 我

wa1

 的

e5

 脚

ka5

 踏

da2

 子

a4

 。 主

zu4

 講

gong4

 ， 你

lin1

 

們

ne0

 能

nieng3

 爲

wui6

 我

wa1

 起

ki4

 什

sa1

 麽

mi4

 樣

yong5

 的

e5

 厝

cu6

 好

he1

 讓

ho6

 我

wa1

 休

hiu5

 息

sie1

 呢

ne5

 ？ 50 不

8mu6

 是

si6

 我

wa1

 的

e5

 手

qiu4

 造

ze4

 成

sieng5

 

了

liao4

 這

je1

 一

yi1

 切

qie6

 嗎

ma5

 ？ ’ 

先
ㄒㄧㄢ

 知
ㄓ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， 49 ‘ 天
ㄊㄧㄢ

 堂
ㄊㄤ

ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 寶
ㄅㄠ

ˇ

 座
ㄗㄨㄛ

ˋ

 ， 地
ㄉㄧ

ˋ

 球
ㄑㄧㄡ

ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 脚
ㄐㄧㄠ

ˇ

 踏
ㄊㄚ

ˋ

 。 主
ㄓㄨ

ˇ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 能
ㄋㄥ

ˊ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 

我
ㄨㄛ

ˇ

 蓋
ㄍㄞ

ˋ

 什
ㄕㄜ

ˊ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 樣
ㄧㄤ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 房
ㄈㄤ

ˊ

 子
ㄗ
ˇ

 讓
ㄖㄤ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 休
ㄒㄧㄡ

 息
ㄒㄧ

ˊ

 ？ 50 不
ㄅㄨ

ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 手
ㄕㄡ

ˇ

 造
ㄗㄠ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 一
ㄧ

 切
ㄑㄧㄝ

 嗎
ㄇㄚ

 ？ ’ 

as the prophet says, 49 ‘Heaven is my throne, and the earth is my 

footstool. What kind of house will you build for me, says the Lord, or 

what is the place of my rest? 50 Did not my hand make all these 

things?’ 先知講，49 ‘天堂是我的寶座，地球是我的脚踏子。主

講，你們能爲我起什麽樣的厝好讓我休息呢？50 不是我的手造成

了這一切嗎？’ 

51 你

lin1

 們

ne0

 這

ji1

 些

gua1

 冥

min5

 頑

wan3

 不

bu1

 靈

lieng3

 的

e5

 人

lang3

 ， 耳

8hi2

 子

a4

 和

ham6

 心

sim5

 裏

lai5

 都

long1

 不

bhe5

 清

qieng5

 氣

ki6

 ， 永

yong1

 遠

wan4

 與

yu1

 

聖

sieng4

 靈

lieng3

 作

ze4

 對

dui6

 ， 就

de6

 像

8siu6

 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 祖

sz1

 先

sen1

 相

sio5

 像

siang3

 。 52 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 祖

zo1

 先

sen1

 ， 你

li1

 看

8kua6

 ， 

哪

due5

 一

ji6

 位

wui6

 先

sen5

 知

di1

 不

bhe5

 被

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 殺

sa1

 死

si4

 ？ 他

yin5

 們

ne0

 預

yo6

 先

sen1

 提

te6

 出

cu1

 正

jieng4

 義

ghi6

 者

jia4

 的

e5

 來

lai5

 臨

lin3

 ， 你

lin1

 

們

ne0

 就

de6

 非

hui5

 出

cu1

 賣

bhe6

 他

yi5

 ， 給

ga6

 他

yi5

 殺

sa6

 死

si6

 不

bu1

 可

ko4

 。 53 你

lin4

 們

ne0

 呀

a6

 ， 形

hieng5

 式

sie1

 上

siong5

 接

jia1

 受

siu6

 天

ten5

 使

su4

 

的

e5

 法

hua1

 律

lu1

 ， 事

si6

 實

si1

 上

siong5

 卻

sua1

 置

di6

 若

rio1

 罔

bhong1

 聞

bhun3

 。 ” 

51 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 冥
ㄇㄧㄥ

ˊ

 頑
ㄨㄢ

ˊ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 靈
ㄌㄧㄥ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 ， 耳
ㄦ
ˇ

 朵
ㄉㄨㄛ

ˇ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 心
ㄒㄧㄣ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 都
ㄉㄡ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 乾
ㄍㄢ

 净
ㄐㄧㄥ

ˋ

 ， 永
ㄩㄥ

ˇ

 遠
ㄩㄢ

ˇ

 與
ㄩ
ˇ

 聖
ㄕㄥ

ˋ

 靈
ㄌㄧㄥ

ˊ

 

作
ㄗㄨㄛ

ˋ

 對
ㄉㄨㄟ

ˋ

 ， 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 像
ㄒㄧㄤ

ˋ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 祖
ㄗㄨ

ˇ

 先
ㄒㄧㄢ

 一
ㄧ

 樣
ㄧㄤ

ˋ

 。 52 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 祖
ㄗㄨ

ˇ

 先
ㄒㄧㄢ

 ，看
ㄎㄢ

ˋ

 ， 哪
˙ㄋㄚ

 一
ㄧ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 先
ㄒㄧㄢ

 知
ㄓ

 

不
ㄅㄨ

ˊ

 被
ㄅㄟ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 殺
ㄕㄚ

 死
ㄙ
ˇ

 ？ 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 預
ㄩ
ˋ

 先
ㄒㄧㄢ

 提
ㄊㄧ

ˊ

 出
ㄔㄨ

 正
ㄓㄥ

ˋ

 義
ㄧ
ˋ

 者
ㄓㄜ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 臨
ㄌㄧㄣ

ˊ

 ， 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 非
ㄈㄟ

 出
ㄔㄨ

 賣
ㄇㄞ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 ， 

把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 殺
ㄕㄚ

 死
ㄙ
ˇ

 。 53 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 形
ㄒㄧㄥ

ˊ

 式
ㄕ
ˋ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 接
ㄐㄧㄝ

 受
ㄕㄡ

ˋ

 天
ㄊㄧㄢ

 使
ㄕ
ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 法
ㄈㄚ

ˇ

 律
ㄌㄩ

ˋ

 ， 事
ㄕ
ˋ

 實
ㄕ
ˊ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 置
ㄓ
ˋ

 若
ㄖㄨㄛ

ˋ

 罔
ㄨㄤ

ˇ

 聞
ㄨㄣ

ˊ

 。 ” 

51 “You stiff-necked people, uncircumcised in heart and ears, you are 

forever opposing the Holy Spirit, just as your ancestors used to do. 52 

Which of the prophets did your ancestor not persecute? They killed 

those who foretold the coming of the Righteous One, and now you 

have become his betrayers and murderers. 53 You are the ones that 

received the law as ordained by angels, and yet you have not kept it.” 

51 你們這些冥頑不靈的人，耳子和心裏都不清氣，永遠與聖靈作

對，就像你們的祖先相像。52 你們的祖先，你看，哪一位先知不

被他們殺死？他們預先提出正義者的來臨，你們就非出賣他，給他

殺死不可。53 你們呀，形式上接受天使的法律，事實上卻置若罔

聞。”  

54 人

rin5

 們

mun3

 一

ji6

 聽

8tia1

 ， 這

ji1

 下

le6

 氣

ki4

 得

die1

 非

hui5

 同

gang3

 小

sio1

 可

ke4

 ， 對

dui4

 史

su5

 提

te5

 芬

hun1

 是

si6

 咬

ga6

 牙

ghe3

 切

qie1

 齒

ki4

 。 55 

史

su5

 提

te5

 芬

hun1

 卻

sua1

 充

qiong5

 滿

muan1

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 ， 不

bu1

 慌

hong1

 不

bu1

 忙

bhong3

 ， 舉

ghia6

 起

ki1

 頭

tao3

 望

ong1

 天

ten5

 堂

dong3

 看

8kua6

 ， 神

sin3

 的

e5

 

光

gong5

 輝

hui1

 與

yu1

 站

kia6

 在

di6

 右

you6

 手

qiu1

 邊

bieng3

 的

e5

 耶

ya5

 穌

so1

 。 56 “ 看

8kua6

 ， ” 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 看

8kua4

 到

dio6

 天

ten5

 堂

dong3

 

開

kui5

 啓

ki4

 ， 人

rin5

 子

zu4

 站

kia6

 在

di6

 神

sin3

 的

e5

 右

you6

 手

qiu4

 ！ ” 57 但

dan6

 是

si5

 所

so1

 有

wu5

 人

lang3

 都

long1

 自

ga5

 己

di5

 蒙

mong5

 住

diao3

 耳

8hi2

 

朵

a4

 ， 大

dua6

 叫

gio4

 一

ji6

 聲

8sia1

 ， 都

long1

 搶

8qiu1

 向

hiong4

 前

jieng3

 去

ki4

 抓

lia4

 他

yi6

 。 58 然

ren5

 後

ao5

 給

ga6

 他

yi5

 拽

ghiu1

 出

cu1

 城

8sia3

 去

ki6

 ， 

開

kai5

 始

si4

 用

yong6

 石

ji6

 頭

tao3

 打

pa5

 他

yi6

 ； 目

bho6

 擊

gi1

 者

jia4

 給

ga6

 外

ghua6

 套

te6

 交

gao5

 給

ho6

 一

ji6

 位

wui6

 名

mieng5

 叫

gio4

 少

sao4

 五

wu4

 的

e5

 少

siao4

 年

len5

 

人

lang3

 。 59 衆

jing4

 人

lang3

 石

jio6

 擊

gie1

 史

su5

 提

te5

 芬

hun1

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 他

yi5

 這

an1

 麽

ne5

 祈

gi5

 禱

de4

 ， “ 主

ㄓ zu4

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 請

8qia1

 

接

jia1

 受

siu6

 我

wa1

 的

e5

 靈

lieng5

 魂

hun3

 。 ” 60 然

ren5

 後

ao5

 跪

gui6

 下

le4

 ， 大

dua6

 聲

8sia5

 叫

gio4

 道

de5

 ， “ 主

zu4

 ， 不

8mu6

 要

bhang5

 爲

wui6

 他

yin5

 

們

ne0

 這

ji1

 項

hang3

 罪

zue5

 罰

hua1

 他

yin6

 們

ne0

 。 ” 講

gong1

 完

wan3

 ， 就

de6

 死

si4

 了

a6

 。 

54 人
ㄖㄣ

ˊ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 一
ㄧ

 聽
ㄊㄧㄥ

 ， 這
ㄓㄜ

ˋ

 下
ㄒㄧㄚ

ˋ

 氣
ㄑㄧ

ˋ

 得
˙ㄉㄜ

 非
ㄈㄟ

 同
ㄊㄨㄥ

ˊ

 小
ㄒㄧㄠ

ˇ

 可
ㄎㄜ

ˇ

 ， 對
ㄉㄨㄟ

ˋ

 史
ㄕ
ˇ

 提
ㄊㄧ

ˊ

 芬
ㄈㄣ

 是
ㄕ
ˋ

 咬
ㄧㄠ

ˇ

 牙
ㄧㄚ

ˊ

 切
ㄑㄧㄝ

 齒
ㄔ
ˇ

 。 55 史
ㄕ
ˇ

 

提
ㄊㄧ

ˊ

 芬
ㄈㄣ

 卻
ㄑㄩㄝ

ˋ

 充
ㄔㄨㄥ

 滿
ㄇㄢ

ˇ

 聖
ㄕㄥ

ˋ

 靈
ㄌㄧㄥ

ˊ

 ， 不
ㄅㄨ

ˊ

 慌
ㄏㄨㄤ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 忙
ㄇㄤ

ˊ

 ， 擡
ㄊㄞ

ˊ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 頭
ㄊㄡ

ˊ

 望
ㄨㄤ

ˋ

 天
ㄊㄧㄢ

 堂
ㄊㄤ

ˊ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 ， 神
ㄕㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 光
ㄍㄨㄤ

 輝
ㄏㄨㄟ

 與
ㄩ
ˇ

 站
ㄓㄢ

ˋ

 

在
ㄗㄞ

ˋ

 右
ㄧㄡ

ˋ

 手
ㄕㄡ

ˇ

 邊
ㄅㄧㄢ

 的
˙ㄉㄜ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 。 56 “ 看
ㄎㄢ

ˋ

 ，” 他
ㄊㄚ

 説
ㄩㄝ

ˋ

 ， “ 我
ㄨㄛ

ˇ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 天
ㄊㄧㄢ

 堂
ㄊㄤ

ˊ

 開
ㄎㄞ

 啓
ㄑㄧ

ˇ

 ， 人
ㄖㄣ

ˊ

 子
ㄗ
ˇ

 站
ㄓㄢ

ˋ

 

在
ㄗㄞ

ˋ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 右
ㄧㄡ

ˋ

 手
ㄕㄡ

ˇ

 ！ ” 57 但
ㄉㄢ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 都
ㄉㄡ

 自
ㄗ
ˋ

 己
ㄐㄧ

ˇ

 蒙
ㄇㄥ

ˊ

 住
ㄓㄨ

ˋ

 耳
ㄦ
ˇ

 朵
ㄉㄨㄛ

ˇ

 ， 大
ㄉㄚ

ˋ

 叫
ㄐㄧㄠ

ˋ

 一
ㄧ

 聲
ㄕㄥ

 ， 都
ㄉㄡ

 

搶
ㄑㄧㄤ

ˇ

 向
ㄒㄧㄤ

ˋ

 前
ㄑㄧㄢ

ˊ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 抓
ㄓㄨㄚ

 他
ㄊㄚ

 。 58 然
ㄖㄢ

ˊ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 拉
ㄌㄚ

 出
ㄔㄨ

 城
ㄔㄥ

ˊ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 ， 開
ㄎㄞ

 始
ㄕ
ˇ

 用
ㄩㄥ

ˋ

 石
ㄕ
ˊ

 頭
ㄊㄡ

ˊ

 打
ㄉㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 ； 目
ㄇㄨ

ˋ

 擊
ㄐㄧ

ˊ

 者
ㄓㄜ

ˇ

 

把
ㄅㄚ

ˇ

 外
ㄨㄞ

ˋ

 套
ㄊㄠ

ˋ

 交
ㄐㄧㄠ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 一
ㄧ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 名
ㄇㄧㄥ

ˊ

 叫
ㄐㄧㄠ

ˋ

 少
ㄕㄠ

ˇ

 五
ㄨ
ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 年
ㄋㄧㄢ

ˊ

 輕
ㄑㄧㄥ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 。 59 衆
ㄓㄨㄥ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 石
ㄕ
ˊ

 擊
ㄐㄧ

ˊ

 史
ㄕ
ˇ

 提
ㄊㄧ

ˊ

 芬
ㄈㄣ

 的
˙ㄉㄜ

 時
ㄕ
ˊ

 

候
ㄏㄡ

ˋ

 ， 他
ㄊㄚ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 祈
ㄑㄧ

ˊ

 禱
ㄉㄠ

ˇ

 ， “ 主
ㄓㄨ

ˇ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 ， 請
ㄑㄧㄥ

ˇ

 接
ㄐㄧㄝ

 受
ㄕㄡ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 靈
ㄌㄧㄥ

ˊ

 魂
ㄏㄨㄣ

ˊ

 。 ” 60 然
ㄖㄢ

ˊ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 跪
ㄍㄨㄟ

ˋ

 下
ㄒㄧㄚ

ˋ

 ， 

大
ㄉㄚ

ˋ

 聲
ㄕㄥ

 叫
ㄐㄧㄠ

ˋ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 ， “ 主
ㄓㄨ

ˇ

 ， 不
ㄅㄨ

ˊ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 項
ㄒㄧㄤ

ˋ

 罪
ㄗㄨㄟ

ˋ

 罰
ㄈㄚ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 。 ” 説
ㄩㄝ

ˋ

 完
ㄨㄢ

ˊ

 ， 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 死
ㄙ
ˇ

 了
˙ㄌㄜ

 。 

54 When they heard these things, they became enraged and ground 

their teeth at Stephen. 55 But filled with the Holy Spirit, he gazed into 

heaven and saw the glory of God and Jesus standing at the right hand 

of God. 56 “Look,” he said, “I see the heavens opened and the Son of 

Man standing at the right hand of God!” 57 But they covered their 

ears, and with a loud shout all rushed together against him. 58 Then 

they dragged him out of the city and began to stone him; and the 

witnesses laid their coats at the feet of a young man named Saul. 59 

While they were stoning Stephen, he prayed, “Lord Jesus, receive my 

spirit.” 60 The he knelt down and cried out in a loud voice. “Lord, do 

not hold this sin against them.” When he had said this, he died. 54 人

們一聽，這下氣得非同小可，對史提芬是咬牙切齒。55 史提芬卻

充滿聖靈，不慌不忙，舉起頭望天堂看，神的光輝與站在右手邊的

耶穌。56 “看，”他講，“我看到天堂開啓，人子站在神的右手！”

57 但是所有人都自己蒙住耳朵，大叫一聲，都搶向前去抓他。58 然

後給他拽出城去，開始用石頭打他；目擊者給外套交給一位名叫少

五的少年人。59 衆人石擊史提芬的時候，他這麽祈禱，“主耶穌，

請接受我的靈魂。”60 然後跪下，大聲叫道，“主，不要爲他們

這項罪罰他們。”講完，就死了。 
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1 遇

du1

 子

a4

 提

te6

 起

ki4

 的

e5

 那

hi1

 個

le5

 少

siao4

 年

len5

 人

lang3

 少

siao4

 五

wu4

 認

rin6

 爲

wui3

 給

ga6

 史

su1

 提

te5

 芬

hun1

 用

yong6

 石

jio6

 頭

tao3

 打

pa5

 死

si6

 是

si6

 對

dio4

 

的

e6

 。 當

dong5

 日

ri1

 ， 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 地

de6

 區

ku1

 展

den1

 開

kui1

 了

liao6

 對

dui4

 教

gao4

 會

hue5

 的

e5

 大

dua6

 肆

su4

 迫

po4

 害

hai6

 ， 除

du5

 了

liao4

 門

mun5

 徒

do3

 

之

zu5

 外

ghua5

 ， 所

so1

 有

wu5

 基

gi5

 督

do1

 徒

do3

 都

long1

 逃

de5

 散

8sua4

 到

gao4

 猶

yu5

 地

de4

 亞

ya4

 和

ham6

 薩

sa4

 瑪

ma1

 利

li4

 的

e5

 草

cao1

 地

de5

 地

de6

 區

ku1

 。 2 那

hi1

 些

gua1

 

虔

qian5

 誠

sieng3

 的

e5

 信

sin4

 徒

do3

 給

ga6

 史

su1

 提

te5

 芬

hun1

 埋

dai5

 葬

jiong6

 了

a6

 ， 大

dua6

 聲

8sia1

 爲

wui6

 他

yi5

 哀

ai5

 哭

kao6

 。 3 那

hi1

 位

wui6

 少

siao4

 年

len5

 人

lang3

 

少

siao4

 五

wu4

 卻

sua1

 挨

ai5

 家

ge1

 挨

ai5

 戶

ho6

 地

e5

 迫

po4

 害

hai5

 教

gao4

 會

hue5

 的

e5

 參

cam5

 與

yu4

 者

jia4

 ， 給

ga6

 男

nam5

 男

nam3

 女

lu1

 女

lu4

 都

long1

 拖

tua1

 出

cu6

 來

lai6

 ， 

然

ren5

 後

ao5

 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 監

gam4

 禁

gim6

 起

ki5

 來

lai6

 。 

1 剛

ㄍㄤ

 剛

ㄍㄤ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 年

ㄋㄧㄢ
ˊ

 輕

ㄑㄧㄥ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 少

ㄕㄠ
ˇ

 五

ㄨ
ˇ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 史

ㄕ
ˇ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 芬

ㄈㄣ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 石

ㄕ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 死

ㄙ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 當

ㄉㄤ

 

天

ㄊㄧㄢ

 ， 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 區

ㄑㄩ

 展

ㄓㄢ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 了

˙ㄌㄜ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 肆

ㄙ
ˋ

 迫

ㄆㄛ
ˋ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 ， 除

ㄔㄨ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 之

ㄓ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 ， 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 

有

ㄧㄡ
ˇ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 逃

ㄊㄠ
ˊ

 散

ㄙㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 薩

ㄙㄚ
ˋ

 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 鄉

ㄒㄧㄤ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 區

ㄑㄩ

 。 2 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 虔

ㄑㄧㄢ
ˊ

 誠

ㄔㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 

把

ㄅㄚ
ˇ

 史

ㄕ
ˇ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 芬

ㄈㄣ

 埋

ㄇㄞ
ˊ

 葬

ㄗㄤ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 大

ㄉㄚ
ˋ

 聲

ㄕㄥ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 哀

ㄞ

 哭

ㄎㄨ

 。 3 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 年

ㄋㄧㄢ
ˊ

 輕

ㄑㄧㄥ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 少

ㄕㄠ
ˇ

 五

ㄨ
ˇ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 挨

ㄞ

 家

ㄐㄧㄚ

 挨

ㄞ

 戶

ㄏㄨ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 

迫

ㄆㄛ
ˋ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 參

ㄙㄢ

 與

ㄩ
ˇ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 ，把

ㄅㄚ
ˇ

 男

ㄋㄢ
ˊ

 男

ㄋㄢ
ˊ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 拖

ㄊㄨㄛ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 監

ㄐㄧㄢ

 禁

ㄐㄧㄣ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 

捌 1 And Saul approved of their killing him. That day a severe 

persecution began against the church in Jerusalem, and all except the apostles 

were scattered throughout the countryside of Judea and Samaria. 2 Devout 

men buried Stephen and made loud lamentation over him. 3 But Saul was 

ravaging the church by entering house after house; dragging off both men and 

women, he committed them to prison. 1 遇子提起的那個少年人少五認爲給

史提芬用石頭打死是對的。當日，耶路撒冷地區展開了對教會的大肆迫害，

除了門徒之外，所有基督徒都逃散到猶地亞和薩瑪利的草地地區。2 那些

虔誠的信徒給史提芬埋葬了，大聲爲他哀哭。3 那位少年人少五卻挨家挨

戶地迫害教會的參與者，給男男女女都拖出來，然後給他們監禁起來。 

4 那

hi1

 些

gua1

 逃

de5

 散

8sua6

 的

e5

 信

sin4

 徒

do3

 ， 從

song5

 一

ji6

 處

cu6

 走

8gia5

 到

ga1

 另

lieng6

 一

ji6

 處

cu6

 ， 一

ji6

 面

min6

 宣

suan5

 傳

tuan3

 神

sin3

 的

e5

 真

jin5

 

言

en3

 。 5 菲

hui5

 利

li1

 普

bu5

 到

gao4

 薩

sa4

 瑪

ma1

 利

lli5

 的

e5

 城

8sia3

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 宣

suan5

 佈

bo4

 救

giu4

 世

se4

 主

zu4

 到

dao4

 底

de4

 是

si6

 誰

sang4

 。 6 群

gun5

 

衆

jiong6

 們

mun3

 心

sim5

 口

kao4

 一

yi1

 致

di6

 地

e5

 聆

lieng5

 聽

8tia1

 菲

hui5

 利

li1

 普

bu5

 的

e5

 演

en1

 説

sua5

 ， 親

qin5

 眼

gan4

 看

8kua6

 到

dio6

 ， 親

qin5

 耳

8hi5

 聽

8tia1

 到

dio6

 

他

yi5

 行

hieng3

 的

e5

 神

sin5

 跡

gi1

 ， 7 這

je1

 是

si6

 由

you5

 於

yu3

 有

wu6

 界

gai4

 多

ze5

 邪

sia5

 祟

hue6

 從

siong5

 癱

tam5

 瘓

huan5

 者

jia4

 和

ham6

 跛

bai1

 脚

ka5

 者

jia4

 的

e5

 

身

sieng5

 體

ku1

 被

hong3

 驅

ku1

 逐

jio1

 出

cu5

 來

lai6

 ， 大

dua6

 聲

8sia1

 哀

ai5

 叫

kao6

 。 8 該

gai6

 城

8sia3

 於

yo1

 是

si6

 充

qiong5

 滿

muan4

 歡

huan5

 愉

yo1

 。 

4 那
ㄋㄚ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 逃
ㄊㄠ

ˊ

 散
ㄙㄢ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 信
ㄒㄧㄣ

ˋ

 徒
ㄊㄨ

ˊ

 ， 從
ㄘㄨㄥ

ˊ

 一
ㄧ

 處
ㄔㄨ

ˇ

 走
ㄗㄡ

ˇ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 另
ㄌㄧㄥ

ˋ

 一
ㄧ

 處
ㄔㄨ

ˇ

 ， 一
ㄧ

 面
ㄇㄧㄢ

ˋ

 宣
ㄒㄩㄢ

 傳
ㄔㄨㄢ

ˊ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 真
ㄓㄣ

 言
ㄧㄢ

ˊ

 。 

5 菲
ㄈㄟ

 利
ㄌㄧ

ˋ

 普
ㄆㄨ

ˇ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 薩
ㄙㄚ

ˋ

 瑪
ㄇㄚ

ˇ

 利
ㄌㄧ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 城
ㄔㄥ

ˊ

 跟
ㄍㄣ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 宣
ㄒㄩㄢ

 佈
ㄅㄨ

ˋ

 救
ㄐㄧㄡ

ˋ

 世
ㄕ
ˋ

 主
ㄓㄨ

ˇ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 底
ㄉㄧ

ˇ

 是
ㄕ
ˋ

 誰
ㄕㄟ

ˊ

 。 6 群
ㄑㄩㄣ

ˊ

 衆
ㄓㄨㄥ

ˋ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 心
ㄒㄧㄣ

 

口
ㄎㄡ

ˇ

 一
ㄧ

 致
ㄓ
ˋ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 聆
ㄌㄧㄥ

ˊ

 聽
ㄊㄧㄥ

 菲
ㄈㄟ

 利
ㄌㄧ

ˋ

 普
ㄆㄨ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 演
ㄧㄢ

ˇ

 説
ㄩㄝ

ˋ

 ， 親
ㄑㄧㄣ

 眼
ㄧㄢ

ˇ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 ， 親
ㄑㄧㄣ

 耳
ㄦ
ˇ

 聽
ㄊㄧㄥ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 行
ㄒㄧㄥ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 

跡
ㄐㄧ

 ， 7 這
ㄓㄜ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 由
ㄧㄡ

ˊ

 於
ㄩ
ˊ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 許
ㄒㄩ

ˇ

 多
ㄉㄨㄛ

 邪
ㄒㄧㄝ

ˊ

 祟
ㄙㄨㄟ

ˋ

 從
ㄘㄨㄥ

ˊ

 癱
ㄊㄢ

 瘓
ㄏㄨㄢ

ˋ

 者
ㄓㄜ

ˇ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 跛
ㄅㄛ

ˇ

 脚
ㄐㄧㄠ

ˇ

 者
ㄓㄜ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 身
ㄕㄣ

 體
ㄊㄧ

ˇ

 被
ㄅㄟ

ˋ

 驅
ㄑㄩ

 逐
ㄓㄨ

ˊ

 出
ㄔㄨ

 

來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 大
ㄉㄚ

ˋ

 聲
ㄕㄥ

 哀
ㄞ

 叫
ㄐㄧㄠ

ˋ

 。 8 該
ㄍㄞ

 城
ㄔㄥ

ˊ

 於
ㄩ
ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 充
ㄔㄨㄥ

 滿
ㄇㄢ

ˇ

 歡
ㄏㄨㄢ

 愉
ㄩ
ˊ

 。 

4 Now those who were scattered went from place to place, 

proclaiming the word. 5 Philip went down to the city of Samaria and 

proclaimed the Messiah to them. 6 The crowds with one accord 

listened eagerly to what was said by Philip, hearing and seeing the 

signs that he did, 7 for unclean spirits, crying with loud shrieks, came 

out of many who were paralyzed or lame were cured. 8 So there was 

great joy in that city. 4 那些逃散的信徒，從一處走到另一處，一面

宣傳神的真言。5 菲利普到薩瑪利的城跟他們宣佈救世主到底是

誰。6 群衆們心口一致地聆聽菲利普的演説，親眼看到，親耳聽到

他行的神跡，7 這是由於有界多邪祟從癱瘓者和跛脚者的身體被驅

逐出來，大聲哀叫。8 該城於是充滿歡愉。 
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9 有

wu6

 個

le5

 薩

sa4

 瑪

ma5

 利

li4

 人

lang3

 叫

gio4

 做

ze4

 賽

sai4

 門

mun3

 ， 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 以

yi1

 前

jieng3

 是

si6

 在

de1

 城

8sia5

 裏

lai5

 變

ben4

 魔

bho5

 術

so1

 的

e6

 ， 於

yo1

 

是

si6

 自

zu5

 命

mieng6

 不

bu1

 凡

huan3

 。 10 城

8sia3

 裏

lai5

 的

e5

 人

lang3

 大

dua6

 大

dua5

 小

sio1

 小

sio4

 都

long1

 虔

qian5
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 不

ㄅㄨ
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 。 10 城
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ㄑㄩㄢ
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ㄌㄧ
ˋ

 。 ” 11 由

ㄧㄡ
ˊ

 於

ㄩ
ˊ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 久

ㄐㄧㄡ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ
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ˊ
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 ， 
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ˋ
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ㄐㄧㄚ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 虔

ㄑㄧㄢ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ
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 。 13 甚

ㄕㄣ
ˋ
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ㄓ
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ˇ

 。 

9 Now a certain man named Simon had previously practiced magic in 

the city and amazed the people of Samaria, saying that he was 

someone great. 10 All of them, from the least to the greatest, listened 

to him eagerly, saying, “This man is the power of God that is called 

Great.” 11 And they listened eagerly to him because for a long time he 

had amazed them with his magic. 12 But when they believed Philip, 

who was proclaiming the good news about the kingdom of God and 

the name of Jesus Christ, they were baptized, both men and women. 

13 Even Simon himself believed. After being baptized, he stayed 

constantly with Philip and was amazed when he saw the signs and 

great miracles that took place. 9 有個薩瑪利人叫做賽門，這個人以

前是在城裏變魔術的，於是自命不凡。10 城裏的人大大小小都虔

聽他的，講是，“這個人是名爲偉大之神的權威能力。”11 由於

界久以來，他用魔術眩惑大家，大家也都虔聽他的。12 菲利普就

不同了，菲利普暢言天國的好消息，廣播基督耶穌的名，當人們相

信菲利普之後，男男女女就都受洗。13 甚至連賽門都信了。受洗

之後，他一直跟菲利普作伙，看到所發生的奇跡，他自己都嘆爲觀

止。 
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14 Now when the apostles at Jerusalem heard that Samaria had 

accepted the word of God, they sent Peter and John to them. 15 The 

two went down and prayed for them that they might receive the Holy 

Spirit 16 (for as yet the Spirit had not come upon any of them; they 

had only been baptized in the name of the Lord Jesus). 17 Then Peter 

and John laid their hands on them, and they received the Holy Spirit. 

18 Now when Simon saw that the Spirit was given through the laying 

on of the apostles’ hands, he offered them money, 19 saying, “Give 

me also this power so that anyone on whom I lay my hands may 

receive the Holy Spirit.” 14 耶路撒冷的使徒聽講薩瑪利地方接受神

的真言，他們派遣彼得和約翰去那裏替他們加油打氣。15 兩位老

兄就來爲他們祈禱，希望他們得到聖靈 16 （那時候，聖靈尚未降

臨他們任何一個人；他們衹是以主耶穌之名受洗了）。17 之後，彼

得和約翰給手按在他們頭殼頂，於是他們接受聖靈。18 賽門看到

使徒給手按在某人頭殼頂，於是，砰！聖靈就降臨這個人，真是好

魔術，於是要取錢給他們，19 他講，“請給我這個能力，我也要

給手按在某人頭殼頂，聖靈就降臨給他。” 
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ㄅㄧ
ˇ
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˙ㄉㄜ
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ㄏㄨㄟ
ˊ
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ˊ
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ˇ
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ˊ
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ㄋㄧ
ˇ
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˙ㄉㄜ
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ㄧㄣ
ˊ

 幣

ㄅㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ
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ㄍㄨㄣ
ˇ
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ㄉㄢ
ˋ

 ， 你
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ˇ
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˙ㄉㄜ
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 ！ 21 你
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ˊ
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ˊ
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ˋ

 。 23 我

ㄨㄛ
ˇ

 可
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ㄧ
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ˋ
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ˊ
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 。 24 賽
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ˋ
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˙ㄉㄜ

 發

ㄈㄚ

 生

ㄕㄥ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 身

ㄕㄣ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 。 ” 

20 But Peter said to him, “May your silver perish with you, because 

you thought you could obtain God’s gift with money! 21 You have no 

part or share in this, for your heart is not right before God. 22 Repent 

therefore of this wickedness of yours, and pray to the Lord that, if 

possible, the intent of your heart may be forgiven you. 23 For I see 

that you are in the gall of bitterness and the chains of wickedness.” 24 

Simon answered, “Pray for me to the Lord, that nothing of what you 

have said may happen to me.” 20 彼得回答，“你和你的銀幣作伙閃

去，你真的以爲神的禮物是取錢會使買得到的！21 你是完全牛頭

不對馬嘴，你的心在神面前根本就不對勁。22 要悔改這個邪惡的

念頭，祈禱主，假如可能，你心頭的錯誤意圖可能被原諒。23 我

會使看出來你在苦毒的浸淫和邪惡的梏桎之中。24 賽門回答，“替

我向主祈禱，不要讓你所講的發生在我身上。”  
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25 Now after Peter and John had testified and spoken the word of the 

Lord, they returned to Jerusalem, proclaiming the good news to many 

villages of the Samaritans. 25 彼得和約翰爲神的真言作見證，也對

人講神的真言，回耶路撒冷途中，給福音傳給界多薩瑪利的村落。 
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ㄌㄧ
ˇ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 。 ” 30 菲

ㄈㄟ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 浦

ㄆㄨ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 念

ㄋㄧㄢ
ˋ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 

以

ㄧ
ˇ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 經

ㄐㄧㄥ

 文

ㄨㄣ
ˊ

 。 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 念

ㄋㄧㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 懂

ㄉㄨㄥ
ˇ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ”  

26 Then an angel of the Lord said to Philip, “Get up and go toward the 

south to the road that goes down from Jerusalem to Gaza.” (This is a 

wilderness road.) 27 So he got up and went. Now there was an 

Ethiopian eunuch, a court official of the Candace, queen of the 

Ethiopians, in charge of her entire treasury. He had come to Jerusalem 

to worship 28 and was returning home; seated in his chariot, he was 

reading the prophet Isaiah. 29 Then the Spirit said to Philip, “Go over 

to this chariot and join it.” 30 So Philip ran up to it and heard him 

reading the prophet Isiah. He asked, “Do you understand what you are 

reading?” 26 一位主派來的天使跟菲利浦講，“緊起來，到耶路撒

冷往南到加薩的路上。”（這是一段通過荒野的路段。）27 他就

出發上路。有位衣索比亞的太監，他是皇后坎迪斯的宮丞，掌管她

所有財務。他來到耶路撒冷崇拜神 28 現在在轉去的路上；他搭乘

馬車，一面閲讀先知以賽亞的經文。29 主派來的聖靈就跟菲利浦

講，“到馬車那裏，跟他作伙。”30 菲利浦就走上去，聽到他在

念先知以賽亞的經文。於是問他，“你所念的，懂嗎？” 
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31 他

yi5

 回

hue5

 答

da1

 ， “ 怎

an1

 麽

8zua4

 可

ke1

 能

nieng3

 呢

ne5

 ， 除

du1

 非

hui1

 有

wu6

 人

lang3

 指

ji1

 導

de1

 我

wa4

 ？ ” 於

yo1

 是

si6

 邀

yo5

 請

8qia4

 菲

hui5

 利

li1

 

浦

bu5

 坐

ze6

 進

jin4

 他

yi5

 的

e5

 馬

bhe1

 車

qia1

 。 32 他

yi5

 所

so1

 在

de1

 閲

ghua6

 讀

ta1

 的

e5

 經

gieng5

 文

bhun3

 如

ru1

 此

cu4

 ， “ 就

de6

 像

8siu6

 一

ji6

 隻

jian4

 羊

8you3

 ， 

他

yi5

 被

hong3

 帶

cua6

 到

gao4

 屠

tu5

 夫

hu1

 那

hia1

 裏

li4

 ， 就

de6

 像

8siu6

 一

ji6

 隻

jia4

 綿

men5

 羊

8you3

 ， 在

di6

 剪

jian1

 羊

8you5

 毛

meng3

 的

e5

 人

lang3

 面

min6

 前

jieng3

 ， 他

yi5

 

閉

bi4

 口

kao4

 ， 默

mo6

 不

bu1

 作

ze4

 聲

8sia1

 。 33 他

yi5

 受

siu6

 侮

bhu1

 辱

rio1

 ， 沒

bhe5

 人

lang3

 給

ho6

 他

yi5

 公

gong5

 正

jieng6

 。 誰

sang4

 能

nieng5

 描

bhio5

 述

so1

 這

ji1

 

一

yi1

 代

dai5

 的

e5

 人

lang3

 呢

ne5

 ？ 他

yi5

 的

e5

 生

se4

 命

8mia5

 從

siong5

 地

de6

 球

giu3

 上

siong5

 被

hong6

 剝

bo1

 奪

do1

 了

a6

 。 ” 34 那

hi1

 位

wui6

 太

tai4

 監

giam6

 問

meng6

 

菲

hui5

 利

li1

 浦

bu5

 ， 先

sen5

 知

di1

 的

e5

 這

ji1

 段

8dua6

 話

wue5

 ， 到

dao4

 底

de4

 在

de1

 講

gong4

 誰

sang4

 呢

ne5

 ， 他

yi5

 自

ga5

 己

di5

 還

ya6

 是

si6

 哪

due5

 個

le6

 人

lang3

 ? ”  

35 菲

hui5

 利

li1

 浦

bu5

 ， 逮

dai4

 住

diao3

 這

ji1

 段

8dua5

 經

gieng5

 文

bhun3

 爲

wui5

 起

kki1

 頭

tao3

 ， 跟

ga6

 他

yi5

 宣

suan5

 佈

bo4

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 好

he1

 消

siao5

 息

si1

 。 

 

 

 

 

 

 

 

36 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 馬

bhe1

 車

qia1

 一

ji6

 面

min6

 走

8gia3

 ， 看

8kua4

 到

dio6

 那

hia1

 裏

li4

 有

wu6

 一

ji6

 處

cu4

 水

zui4

 ； 這

ji1

 位

wui6

 太

tai4

 監

gam6

 就

de6

 講

gong4

 ， 37

“ 看

8kua6

 ， 那

hia1

 裏

li4

 有

wu6

 一

ji6

 處

cu4

 水

zui4

 ！ 我

wa1

 爲

wui6

 何

ho3

 不

bu1

 能

nieng3

 受

siu6

 洗

se4

 呢

ne5

 ？ ” 38 講

gong1

 完

wan3

 ， 叫

gio4

 馬

bhe1

 車

qia1

 

停

tieng3

 下

le6

 來

lai6

 ， 然

ren5

 後

ao5

 他

yin5

 們

ne0

 兩

neng6

 人

lang3

 ， 菲

hui5

 利

li1

 浦

bu5

 和

ham6

 這

ji1

 個

le5

 太

tai4

 監

gam6

 就

de6

 一

ji6

 同

gang3

 走

8gia5

 向

hiong4

 那

hi1

 處

cu4

 

水

zui4

 ， 菲

hi5

 利

li1

 浦

bu5

 就

de6

 給

ga6

 他

yi5

 行

hieng5

 洗

se1

 禮

le4

 。 39 他

yin5

 們

ne0

 行

hieng5

 完

wan5

 禮

le4

 ， 從

siong5

 水

zui4

 裏

lai5

 出

cu1

 來

lai6

 ， 主

zu4

 所

so1

 

派

pai6

 的

e5

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 給

ga6

 菲

hui5

 利

li1

 浦

bu5

 抓

lia6

 走

zao4

 了

a6

 ； 那

he1

 太

tai4

 監

gam6

 就

de6

 沒

bhe5

 再

zai4

 看

8kua4

 到

dio6

 他

yi5

 了

a5

 ， 他

yi5

 自

ga5

 己

ki5

 

歡

8hua5

 喜

hi1

 給

ga1

 要

bhe1

 死

si4

 了

a6

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 已

yi1

 經

gieng5

 得

die1

 到

dio6

 新

sin1

 的

e5

 生

se4

 命

8mia5

 。 40 菲

hui5

 利

li1

 浦

bu5

 卻

sua1

 乘

sieng5

 跟

gun5

 

斗

dao4

 云

hun3

 來

lai5

 到

gao4

 阿

a5

 澤

jie1

 突

tu3

 ， 他

yi5

 經

gieng5

 過

gue4

 那

hi1

 地

de6

 段

8gua5

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 一

ji6

 面

min6

 傳

tuan5

 福

ho6

 音

yim1

 給

ho6

 人

lang5

 們

mun3

 ， 

一

yi1

 直

di6

 到

gao4

 凱

kai6

 撒

sa4

 利

li4

 亞

ya4

 地

de6

 方

hong1

 。 

31 他

ㄊㄚ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 呢

˙ㄋㄜ

 ， 除

ㄔㄨ
ˊ

 非

ㄈㄟ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 指

ㄓ
ˇ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ？ ” 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 邀

ㄧㄠ

 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 菲

ㄈㄟ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 浦

ㄆㄨ
ˇ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 

進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 車

ㄔㄜ

 。 32 他

ㄊㄚ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 閲

ㄩㄝ
ˋ

 讀

ㄉㄨ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 經

ㄐㄧㄥ

 文

ㄨㄣ
ˊ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 此

ㄘ
ˇ

 ， “ 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 一

ㄧ

 隻

ㄓ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 

到

ㄉㄠ
ˋ

 屠

ㄊㄨ
ˊ

 夫

ㄈㄨ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 一

ㄧ

 隻

ㄓ

 綿

ㄇㄧㄢ
ˊ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 剪

ㄐㄧㄢ
ˇ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 毛

ㄇㄠ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 閉

ㄅㄧ
ˋ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 ， 默

ㄇㄛ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 

作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 聲

ㄕㄥ

 。 33 他

ㄊㄚ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 侮

ㄨ
ˇ

 辱

ㄖㄨ
ˋ

 ， 沒

ㄇㄟ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 公

ㄍㄨㄥ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 。 誰

ㄕㄟ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 描

ㄇㄧㄠ
ˊ

 述

ㄕㄨ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 一

ㄧ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 

生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 球

ㄑㄧㄡ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 剝

ㄅㄛ

 奪

ㄉㄨㄛ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 34 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 監

ㄐㄧㄢ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 菲

ㄈㄟ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 浦

ㄆㄨ
ˇ

 ， 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 的

˙ㄉㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 段

ㄉㄨㄢ
ˋ

 

話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 到

ㄉㄠ
ˋ

 底

ㄉㄧ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 呢

˙ㄋㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 哪

˙ㄋㄚ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ? ”   35 菲

ㄈㄟ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 浦

ㄆㄨ
ˇ

 ， 逮

ㄉㄞ
ˇ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 段

ㄉㄨㄢ
ˋ

 

經

ㄐㄧㄥ

 文

ㄨㄣ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 宣

ㄒㄩㄢ

 佈

ㄅㄨ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 消

ㄒㄧㄠ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 。  

 

36 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 車

ㄔㄜ

 一

ㄧ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 處

ㄔㄨ
ˇ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 ； 這

ㄓㄜ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 監

ㄐㄧㄢ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 37“ 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 

那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 處

ㄔㄨ
ˇ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 ！ 我

ㄨㄛ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ ” 38 説

ㄩㄝ
ˋ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 ， 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 車

ㄔㄜ

 停

ㄊㄧㄥ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 然

ㄖㄢ
ˊ

 

後

ㄏㄡ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 菲

ㄈㄟ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 浦

ㄆㄨ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 監

ㄐㄧㄢ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 一

ㄧ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 ， 菲

ㄈㄟ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 浦

ㄆㄨ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 

行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 。 39 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 ， 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 菲

ㄈㄟ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 浦

ㄆㄨ
ˇ

 抓

ㄓㄨㄚ

 

走

ㄗㄡ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ； 那

ㄋㄚ
ˋ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 監

ㄐㄧㄢ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 高

ㄍㄠ

 興

ㄒㄧㄥ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 得

˙ㄉㄜ

 

到

ㄉㄠ
ˋ

 新

ㄒㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 。 40 菲

ㄈㄟ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 浦

ㄆㄨ
ˇ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 乘

ㄔㄥ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 斗

ㄉㄡ
ˇ

 云

ㄩㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 阿

ㄚ
ˋ

 澤

ㄗㄜ
ˊ

 突

ㄊㄨ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 經

ㄐㄧㄥ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 段

ㄉㄨㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 凱

ㄎㄞ
ˇ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 。 

31 He replied, “How can I, unless someone guides me?” And he 

invited Philip to get in and sit beside him. 32 Now the passage of the 

scripture that he was reading was this: “Like a sheep he was led to the 

slaughter, and like a lamb silent before its shearer, so he does not 

open his mouth. 33 In his humiliation justice was denied him. Who can 

describe his generation? For his life is taken away from the earth.” 34 

The eunuch asked Philip, “About whom, may I ask you, does the 

prophet say this, about himself or about someone else?” 35 Then 

Philip began to speak, and starting with this scripture, he proclaimed 

to him the good news about Jesus. 31 他回答，“怎麽可能呢，除非

有人指導我？”於是邀請菲利浦坐進他的馬車。32 他所在閲讀的

經文如此，“就像一隻羊，他被帶到屠夫那裏，就像一隻綿羊，在

剪羊毛的人面前，他閉口，默不作聲。33 他受侮辱，沒人給他公

正。誰能描述這一代的人呢？他的生命從地球上被剝奪了。”34 那

位太監問菲利浦，先知的這段話，到底在講誰呢，他自己還是哪個

人?” 35 菲利浦，逮住這段經文爲起頭，跟他宣佈耶穌的好消息。 

  

 

 

 

36 As they were going along the road, they came to some water; and 

the eunuch said, 37 “Look, here is water! What is to prevent me from 

being baptized?” 38 He commanded the chariot to stop, and both of 

them, Philip and the eunuch, went down into the water, and Philip 

baptized him. 39 When they came up out of the water, the Spirit of 

the Lord snatched Philip away; the eunuch saw him no more, and 

went on his way rejoicing. 40 But Philip found himself at Azotus, and 

as he was passing through the region, he proclaimed the good news to 

all the towns until he came to Caesarea. 36 他們的馬車一面走，看到

那裏有一處水；這位太監就講，37“看，那裏有一處水！我爲何不

能受洗呢？”38 講完，叫馬車停下來，然後他們兩人，菲利浦和

這個太監就一同走向那處水，菲利浦就給他行洗禮。39 他們行完

禮，從水裏出來，主所派的聖靈給菲利浦抓走了；那太監就沒再看

到他了，他自己歡喜給要死了，因爲他已經得到新的生命。40 菲

利浦卻乘跟斗云來到阿澤突，他經過那地段的時候，一面傳福音給

人們，一直到凱撒利亞地方。 

 


